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Budapest, 1885. julius 25.

M i l á n  k i r á l y . pedig első sorban tőszomszédunkban, Szer- Es közelebb vettük még amaz örvendő-

Kejedolm i vendége volt közelebb Buda- ■git-lenségnck azt, hogy Szerbia királya meg- József főherczeg vendége lesz a Mar 
pestnek ; a szomszéd Szerbia királya jött nézte kiállításunkat, vásárolt, és személyesen szigeten, és egy hónapot szándékozik itt
fővárosunkba, hogy 
simkat. A kiállí
tás natív mértékben

» fiiverto meg tetszését, 
;i mi reánk nézve

lőnyös lehet.
k

IMIM lüHKItilltlit ll • llillil. lH IlO útiéin. i'tm>

c s u k  <

llégen hangoztat j 
a jelszót : keletre ma- 
gyár Î Es valóban, a 
magyar iparnak és 
kereskedésnek kidet 
télé kell tekintenie,

m egtekin tse k iá llitá - győződhetett m eg arró l, hogy M ag yaro rszág  tölteni B udapesten. «Józset toherozeg saját
lakását bocsátja a
kirá  Ív  rendelkezésére  «
és lakásának tervét 
már el is küldötte
M ilá n n a k ./

Es m időn m i a kö 
rünkben

hu áruit értékesíteni 
akarja.

A nyugat megveszi 
terményeinket ; de 
iparezikkeinkre nem
ut; mert a nyugat
nem védte Európát 
századokon át a tö
rök ellen s igv volt

« •

ideje ahoz, hogy ipart 
teremtsen és keres
kedését virágzó ; a-
potba emelje, mig mi

\  és a fö l-arezo 
del növeltük.

A nyugat ipar-
ezikkeivel elárasztja
Európa többi részét
s vele versenyezni%/
mdiéz, sőt nem lehet, 
mert olcsó munkával 
dolgozik ; mig nálunk 
kevés a tőke és drága 
a munka, s igy mi
se természetesebb,/
mint hogy az ipar 
nagy harezterén mi 
Nagymik a gyön
gébb fél.

I ly körülmények 
között ma szűk körre

/ /  • •

ze )
es

ismét ér
kező
arc • z k é pét bei mi tat
juk, életrajzi adatait, 
a következőkben fog
laljuk össze.

< )brenovicli Milán
Pi’e/eeO Milos fia, 

gyermek és ifjú korát 
Parisban töltötte a 
hol fejedelmi neve
lésben részesült. — 
18ö8-ban királlyá

t

kiáltotta ki őt Szerbia
es az itju 
elfoglalta a trónt és 
sok ambiczióval lá
tott a fejedelmi teen
dőkhöz.— 1874-ben 
házasságra lépett 
Ívesediko Nataliáva 1,

r •
•ii fim *!; •:»*, .r  •In

MILAN KIRÁLY.

ko orosz ezre
des ifjú és szép Irá
nyával. a ki gazdag 
hozománnyal jött 
Szerbiába, mert. atyja 
tudvalevőleg e gy i k e 
( )roszország leggaz
dagabb embereinek.

Nem fogjuk itt rész- 
az 1877-iki

eseményeket, a me
in-i  V j v

•  9lyek
dúltak ki s a melyek- 
nők következménye

vagyunk szorítva iparunkkal « hogy a | ipara mennyit halad és mit képe, kiá litani. Ion ama véres habom, mely a szeri, láza-
kiállják, i Milán király, mint tudva levő, itt időzése i dással kezdődött, utóbb pedig az egész Emopat 

sziik- alatt a kiállítás egyik legtovékenyehb tagját, foglalkoztató orosz-török háborúvá nőtte ki 
„Vünk. „ hol ipare/.ikkoinket elárusíthat- Zichy .lenő grófot, a Takova-rcnd nagy ke- magát és a melynek részletei nálunk isme 
ink. vagyis ama piaezokat kell fölkeres-j resztjével diszitcUe fel, a mi a nemes grót rétesek. Az események leza|lasa után ki 
nőnk. n hol versenyképesek vagyunk. IC kitüntetésén kivtil egyúttal elismerése volt rállyá kiáltatott ki es ina Kun.pn e.,sn,erle.
piac//természetesen csak keleten lehet, még a kiállítás sikerültének.

versenyt Európa 
az iparkodáson kivid, piaczra van
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Néhai Károlyi István gróf emléke.
A napokban Fótlion, jelenleg Károlyi 

Sándor gróf, a kitűnő, gondos, a jeles főur 
birtokán utaz am keresztül . . . .

Eszembe jutott a boldogult Károlyi 
István gróf, a ki, mig élt, kitünőou vezette 
a gondviselés naplóját . . . .

Eszembe jutott nemzetünk közönye, mely 
az elfeledésben nyilatkozik.

Alig egy pár éve, bogy a boldog emlé
kezetűt a fóthi C3aládi sírboltba temettük 
és ina már, közel hozzátartozóit kivéve, 
alig-alig emlegetik.

Pedig Károlyi István gróf első helyet 
érdemel nemzetünk diszcsarnokában.

Eszembe jutott, hogy a nagy főurat, a 
kitűnő hazafit, kit az ország koronás ki
rálya személyes barátságára méltatott, nem 
szabad abban a feledékenységben hagyni, 
a mely áldással köritett nevét már bur
kolni kezdi . . . .

Hány iró, hány művész van, a ki min
dent Károlyi Istvánnak köszönhet. Az
élők háládatos szivében emléke kitörölhet-

/ /

len lesz. Ok mindig kegyelettel gondolnak 
arra a fouira, ki bal kezével úgy adóit, 
hogy nem tudott róla semmit jobb keze.

Itt, a fóthi templom előtt, vagy kedvencz 
parkjában szeretném én látui az ő szob
rát, hogy az idegenek bámulhassák, s 
öröksége hitbizományi utódja mindig szeme 
előtt láthassa, mi az az erkölcsi majorátus,

emlékezetű Károlyi István gróf emlékét 
egy lelkesülni képes, de nem udvaroncz 
Íróval megiratná. A hizelkedésre nem szo
rult a nagy férfiú életében se, halála után 
pedig emlékét sértené.

Egy ilyen életrajz nemcsak korrajz 
lenne, mert nevéhez vannak kötve hazánk 
legfontosabb eseményei, hanem egyúttal 
arany könyv, melyből az arisztokráczia 
igen sok lelkesedést meríthetne.

A noblesse oblige örökös mementója 
lenne ez, melyet a fiatal főur az iinádságos 
könyve mellé tehetne.

A szobor a fóthi parkban sok zarándo
kot gyüjthetne s előtte, ha nagyjainkra 
gondolnánk, ez az örvendetes kétely me- 
rü hetne föl :

Nem tudom én, ki volt nagyobi)?
Boly(jó.

A m agyar nem esség képződése,
I.

A honfoglalás után Árpád, a hét törzs 
vezére, s a nép főbbjei az alpári síkon 
nemzetgyűlést tartván, Magyarország csak 
140 év után fejlődni kezdő rendes állami 
létének, s majdnem hogy e/red évig tartó 
arisztokratikus k o r m án v fo r m á j á n a k alá p - 
ját vetették meg, s oly intézkedéseket 
léptettek életbe, melyek folytán az ország
ban talált s Árpádnak meghódolt tót, 
bolgár s egyéb nemzetiségű szabadoknak 

mi kötelessége van egy Károlyi grófnak | és nem szabadoknak a magyar nemzetbe
nemessega társadalom:, iái szemben. A 

kötelez; a vagyon nemcsak a pihenés pár
nája, hanem a főúri erények gyakorlásának 
eszköze is.

E mellett a szobor mellett óhajtanék én 
még egy örökbecsübb emléket is. A nagy

való beleolvadása lehetővé váljék. E bölcs 
és hóditói nagy mérséklet által nem
csak a nemesi szabad osztálv szaporodott 
s a haderő növekedett, hanem az állandó 
lakhelyeken tartózkodó, töldmiveléssel és 
csekély házi-iparral f glalkozó és nem sza-

férfin nagy tetteinek leírását szeretném bad nép is a nemzeti vagyont gyarapítván,
egy avatott toliból olvasni. buzdító példa gyanánt hatott arra, hogy

A kinek a király saját hazahoz vitte a IGéza herczeg* az örökké csatározó magyai 
kitüntetést és irószobájában lepte meg, nemzetet is állandó lakhelyekhez köthesse, 
annak az embernek az emlékét minden Habár Géza herczeg s keresztény 
évben föl kellene eleveníteni, mint Széchenyi missziónariusok által befolyásolt kürnye- 
István grófét, kinek eszméit érvényre L ete belátták, hogy a folytonos csatározás,
emelni segítette, ki tőle merített nagyon és nyűgöt Európa, Olaszország és Bizincz-
sok tervet. Az ő emlékére is lehetne néha nak hadi zsákmány szerzése végetti foly- 
a Széchenyi sei legét kiüt item* a nemesseg j tonos bebarlangobs i a magyarokat is arrao n ̂

, r a szomorú sorira juttatja, mint a rokon
baj nos, hogy Ivomeny Zsigmond baió a avarokat es kunokat, a kiknek megmene-

politikus mély belátásával, a regényíró kük maradványai Zalamegye délnyugati
1 *'géog'i iiályava] nem jellemezte őt, a ki részében és Székelyföldön találtak mette 
a szó szoros értelmében igaz hazafi

A élők közül hű
László birtokában men érdekes levelek van

emlékünnepén.

ben igaz hazafi volt. déket, békés irányú intézkedései nem any- 
munkatársa, Bossári) i | nyira saját rendeletéi s a politikai mélyebb

. f belátással bíró befolyásos nagyok, mint
nak. Köszönő hatok ezek azoktól, kikkel ama körülményt mozditálc elő, hogy a nem-
jót tett. Az ii oda lom legelőbbkeló munkásai- zet, melynek nagyrós te elvérzett, némilegf i i #*  * 1  | . ** O v / ??nak hálákonnyei ezek.

Sokat tudna meginti Danielik püspök is, zet főbbjei tehát a vezér 
a ki bizalmasan élt vele jó ideig. És ő I hasznos voltát belátva, s
Írni is tud.

Kitűnő művészünket, Ligeti Antalt

kifáradva, nyugalom után vágyott. A nem-
hékés irányának 
tőlük kisebb-na

gyobb mérvben függő szabadokat maguk 
ö I után von . a, szolgáikkal együtt állandóan

ne\eltette. Sokáig lakott hóthon, a hol a I letelepedtek, lakásul szolgáló várakat épit
nemes gróf műcsarnokot rendezett be szá- tettek, falvakat és városokat alapítottak
mám. Ligeti Antal adatai Károlyi István és a marba tenyésztő népet földmivedéshez 
rol fontosuk és igen szépek . . . | szoktatták.

G vermekéi és özvegye is nagybecsű Az ily módon állandó lakhelyekre tele
részletekét tudnak, de ezer és ezer ember, 
kinek szeméről a könnyet letörölte, nélkü
lözéseiket enyhítette, tudna róla fontos 
adatokat. Lest vármegye régi tisztikarából 
az élők, a inegye, a jótékony intézetek, 
az akadémia levéltára sok szépet szolgál
tathatnának. Mindenesetre elisinerésreuiéltó 

'sséget végezne a család, lia boldog

pült nemesség, az anyagi jobblétnek élve
zetét megizlelve, csakhamar földhöz ra
gadt, s a czél nélküli, csupán tégy veri orga- 
tasi zsákmány utáni vágyból származó 
hadjáratokról önkényt lemondott. A hatal-

s^gei

függőkké tették. A szomszéd országok
fegyveres bokalandozása megszűnvén, a 
nemzet előbbkelői figyelmüket inkább az 
ország bel viszonyaira irányozták. Erre leg
inkább a keresztény vallás terjedése s a 
téritők befolyása nyújtott alkalmat. E téritők 
részben már Géza, de főleg ístván vozéri 
kora alatt, a teret tán öntudatlanul arra 
kés/.itették elő, hogy első királyunk az el
foglalt és szelídülni kezdő országból szilárd 
alapra fektetett, rendezett államot alkos
son. Szt. Istvánnak tántorithatlan követ
kezetességgel s egyes esetekben majdnem 
a kegyetlenség határáig terjedő szigorral 
keresztül vezetett intézkedései, a fegyelem- 
s engedelmességhez nem szokott nemesség 
érdekei eel gyakran összeütközvén, ez a 
király rendeletéinek fegyveresen is ellent 
állt, mint például Botba vezér a térítési 
ügyben s Kupa vezéri. majdnem uralkodói 
függetlenségének védelmében; (e  a bölcs 
és erélyes király ez ellenszegüléseket nem
csak hogy megtörte, hanem a felkorbácsolt 
kedélyeket újból kiengesztelni is töre
kedett.

E csekély horderejű s csirátokban elfoj
tott bel viszályok, melyeknek természetes 
oka, a majdnem független törzsek akara
tának, a király vagy inkább általa képvi
selt nemzet akarata *lá való rendeltetésé
ben rejlett, a nemesség a kormány elleni 
oppozicziójának első s századokon át annyi
szor s annyi irányban bekövetkezett jelen •

valának, melyeknél azonban — a
t  V

Habsburg ház koráig — indró okul, ren
desen magánérdek szolgált.

A fenneljl) említett villongások elnyomá
sára Szt. István magyar serege elég erős, 
de főleg feltétlenül megbízható nem lévén, 
erélyes intézkedéseit német lovagok által 
hajtatta végre részben bérelt idegen, főleg 
német csapatokkal vitte keresztül s szol
gálatuk jutalmául, a béke helyreálltával 
birtokot adományozott nekik, például Hunt 
vezérnek. E betelepített, bőkezűen jutal
mazott, magyar nemességre és tekintélyes 
állásokra emelt lovagok az első indigenák 
lévén, birtok és családi összeköttetés kö
vetkeztében a nemzetbe csakhamar tö k - 
letesen beleolvadtak, s kóbor vitézek he
lyett magyar urakká alakulván át, a 
nemzet szellemi erejének s kulturális ha
ladásának nem csekély előmozdítói lettek.

«

A magyar királyság megalapítása óta, 
minthogy ez kormányzási hatalmát mind
inkább terjeszti *ni és szilárdítani akarta, a 
nemesség jogai gyakran, részben érzékeny 
esorh tást szenvedtek. Ennek természetes 
következménye az lett. hogy e nemesség 
kisebb na yobb része, de egyes esetekben 
egész tömege is, a fennálló kormánynak, 
illetőleg az uralkodónak ellene sz gült s 
az «arany hullát» kivéve nyílt pártütésben 
nyilvánult, mely nem egy uj király válasz
tásival végződött. K mozgalmakat az Ár-
pádok korszakában az a körülmény könv- 1 • ■ * • »il y i tó, hogy
leszármazó fejedelmek szama <*ieg nagv
volt arra, hogy egvike vagy másika a
korona, vagy az ország eg\ részének el
nyerése reményében, a pán ütök élére áll-
j'»n. A bel viszályok kérész ülvivásában

%

mindkét részről segélyhadak, vagy legalább 
olasz, német, lengyel s egyes esetek!) *n

az Árpád-házból egveneaen

inas bak gyengébb szomszédjaik lovasára | bizanezi kalandoroknak nagv száma vevéu 
terjeszkedtek, az alsómidii szabadokat e l- !részt, a nyertes fél hu fegyvertáráéit mii.- 
nyomták s maguktól minden tekintetben dig csak birtokkal ós hivatallal jutalmaz-
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hfctá meg, mi által ezek is a magyar ne
me ség tagjaivá lévén, a nemzetbe bele
olvadtak s a sok csatározás által szenvedett 
hézagokat, rövid idő folytán tökéletesen 
asszimilált elemmel pótolták. A tatárjárás 
után bekövetkezett tömeges bevándorlás a 
nemesi osztályra befolyást azért nem gya
korolt, mert a telepítettek jobbára a nem 
szabad osztályhoz tartozván, csak a kipusz
tult föl dm iveid népet pótolták. Ezek közül 
egyedül az Erdélybe telepitett és prero- 
gativákkal ellátóit szászok veendők ki, kik 
majdnem a jelenkorig azt hitték, hogy az 
országban «status in statu» gyanánt él-j 
hetnek.

A vegyes házakból való királyok kor
szaka volt az az időszak, melyben a ma
gyar nemesség legtöbb, de rendkívül gyor
san megmagyarosodott elemet vett föl. — 
A trónkereséssel járó ármányok, a pártok 
megoszlása, idegen befolyás, és gyakran 
bekövetkezett rendetlen bel viszonyok, me
lyekből az egyik vagy másik párt győzel
mesen lépett ki, nemkülönben az akkor 
virágzó ököljog és erőszakos birtokfogla 
lás, nemcsak erre, de arra is bő alkalmat 
nyújtottak, hogy az akár ősi, akár az 
országba később telepedett nemesség egyes 
tagjai, hatalmas oligárkákká emelkedjenek. 
Ez élelmes, bátor és vasakaratu férfiak 
számos helyőrséggel ellátott, jól felszerelt 
fellegváraikból egész vidékeket hatalmuk 
alá hajtva s a kisebbek minden ellenállá
sát eltiporva, birtokaikat igy vagy amúgy 
elfoglalva, kis kirá'yok gyanánt uralkod
tak vagy gazdálkodtak, a gyenge királyok 
seregeinek sikeresen ellentálltak, s a király 
választásoknál döntő befolyást gyakoroltak. 
Ilyenek voltak például a Csákok, Thúrzók, 
Rontok, Garák, Cilaky-ak, Losonczi-ak, 
(Mleiek, Szilágyiak, Komorócziak, Balassink, 
így később Zápolya, ki fél Magyarország 
királya és Erdély fejedelme lett. Csak 
nagy királyainknak, mint Nagy Lajosnak 
és Corvin Mátyá nnk sikerült, hogy hatal 
inukat, egy időre megtörje, vagy szellemi 
(elsőbbségének uhuja rendelje, inig gyenge, 
és ármánykodásra hajló királyainkat saját 
czéljaik elősegi ésére használták fel.

Midőn a hét törzsvezér Árpádot fővezér
nek megválasztván, vezényleteala’ t hazán
kat elfoglald, nemzetünk, mint már emlí
tet tűk, a vezérekből, al vezérek bői, szaba
dokból és nem szabadok! ól álla; s habár 
a fejedelmi ranggal egy értelmű fővezérség, 
a honfoglalás előtt tett véresktl következ
tében Árpád ivadékait illeté, s maga és 
családja a nemzet zöme fölött, a vezéri 
czimet. rangot és n vet csak a tényleg 
uralkodó fővezér vagy fejedelem visGé, az 
Árpád-ház nem uralkodó tagjai a herczegi 
czimet és rangot csak a királyság meg
alapítása alkalmával kapták. À vezérek, 
alvezérek s ezek ivadékai, mint a nemzet 
nagyjai, előkelői s a fejedelem hivatott 
tanácsosai, a főnemességet, a szabadok pedig 
a köznemességet képezték, mintSzt. István
nak fiához, Imre herczeghez irt rendeletéi 
l so könyvének 4-ik, 21-ik és 26 ik úgy 
2-ik könyvének 55-ik fejezete, melyben a 
lionszorvezŐ bölcs király a herczegct, mint 
utódát, az ország nagyjai, nemesek, urak 
szabadosok, udvarnokok és egyházi neme
sek iránt követendő magaviseletre figyel
mezteti. Minthogy a szabadosok nemcsak 
it', de a későbbi királyok rendeletéiben is 
külön lesznek említve, föltehető, hogy ez

elnevezés alatt a szabadság élvezetével, 
de nemesi jogokkal fel nem ruházott, le
telepített katonák és volt zsoldosok érten
dők.

Ezt annyival inkább gyaníthatjuk, 
mert Szt. István — mint történetileg tudva 
van — a keresztény hit terjesztése ellen 
indított részletes fölkeléseket s Kupát nagy 
részben német zsoldosokkal fékezte. — 
A s/abadosok számát ezenkívül azok a 
szolgák szaporiták, kiket uraik akár a tá
borban, akár más alkalomkor tett hű szol
gálatért vagy feltűnő vitézség jutalmául 
felszabadítottak.

A nemesség és ország nagyjai, a kik 
annak csak előbbkelő, befolyásosb és vágyó 
no*b részét képezték, voltak a főpapokkal 
egyetemben arra hivatva és rendelve, hogy 
az ország minden vidékén a kormányzást 
vezessék, és a megye-birókkal egyetemben 
igazságot szolgáltassanak. A mint azonban 
a régi intézkedésekből és királyi rendele 
tekből látni, őseinknél a lopás rendkívül 
elterjedt bűntény lehetett, mert az Árpád 
házi királyok majdnem mindegyike, kinek 
rendeletéit s törvényeit ismerjük, a lopás 
ellen szigorúan intézkedik, s arra a haj- 
lenyirástól kezdve az akasztásig és a szabad
ság vesztéséig terjedő büntetést szab. 
(Lásd Szt. László alatt a Panm n hegyen 
tartott országgyűlés határozatai 2-ik köny
vének 5. 11. 12. 13. és 14. fejezetét.) E 
bűntényt még a papok is gyakran elkövet
hették, mert Szt. László rendeletéi 11-ik 
könyvének 13-ik fejezete a lopáson kapott 
papokat egyházi hats lom fenyítésére bizza. 
Az emberölés és testi sértés ily szigorúan 
korántse fen> íttetvén, bírsággal volt meg
vágható, ellenben a nő-rablás és erőszak 
az illetőnek gyakran életébe került, a miből 
világosan látható, hogy őseink a családi 
tisztes életet nagyra becsülték.

Az árpádházi korszak első felében a 
gyakori belzavargások, külháboruk s a 
pogány szertartások fölélesztésere törekvő 
három felkelés a nemzet átalános művelő
dését nagyon gátolták, de annál gyakoribb 
alkalmat nvujtottak arra, hogy a főnemes- 
ség és kezdettől fogva nagy vagyont nyert 
egyház hatalma és befolyása növekedjék. 
Ez utóbbi már Szt. Istvántól nyert elő
jogainál fogva állandóan oda törekedett, 
hogy befolyását az ország kormányában 
érvényesítse, a világi hatalmat az egyház 
nak alája rendelje. Ez a törekvés a Szt. 
István után következő királyok alatt rugy 
eredményre vezethetett is, mert Szt. László 
rendeletéi 111-ik könyvének 15-ik fejeze 
télien törvénnyé nyilatkoztatja: «hogy a 
ki’ ályi rendeleteknek megvetője, ha püspök 
is, megbüntetendő». Mig az egyház rende
sen a kormánnyal tartva, a neine-'ség jogait 
saját [lefolyásának előmozdítása czéljából 
csorbitgatni segítő, az előjogaira féltékeny 
fő- és közép-nemességből kiváló oligarkák 
a kormánnyal, ha a dolog nyílt pártütésre 
nem is került, kisebb-nagyobb mértékben 
ellenkeztek s daczoltok, úgy hogy Szt. László 
kénytelen volt elrendelui, hogy azok, a kik 
a bitói pecsétet (megidéztetést) el nem fo
gadják, a királyi udvarba kisérendők.

Kálmán király is, ki rendeletéi I-ső köny
vének 5-ik fejezetében a grófokat, s 1. k. 
38 ik fejezetében a polgári osztályt először 
említ', a főurak és nemesek túlkapásai 
ellen intézkedik, s I. k. 16 f. a kolostorok 
vagyonát megnyirbálja, azoknak a Il-ik

András «bulla aureajával» újabban meg
erősített jogai bofolyását és hatalmát 
korlátozni nem bírta. Kormánya alatt a 
polgári életben az egyháziak is annyira 
bele vegyültek, hogy rendeletéi I*ső köny
vének 70 ik fejezetében elrendelni kényte
len volt, hogy a papok világi öltözetben 
ne járjanak. Daczára annak, hogy az 
«arany bulla» az oligarkák keletkezését 
nagyban elősegítette, II. András zsarnokságát 
ellensúlyozni igyekezett több intézkedése 
által: pél Iául hogy idézés nélkül senki se 
legyen elitélhető (2 §.) ; az eddigi bírák 
mellé megyei és udvari ispánokat és ki
rályi birákat rendel (5 §.) ; a nádort, felső 
bírósági joggal ruházta tel (7 §.) ; elren
deli, hogy a nádoron és bánon kivül két 
méltóságot senki se viselhessen ; a parasz
tokat elnyomástól óvja (13 §); sőt eltiltja, 
hogy a királyi sertéseket szolgálatot tevők 
erdeiben legeltessék. (22 §.) Ha az «arany 
bullát» némileg ellensúly zó rendeletek a 
közügyre nézve hasznosak valának is, a 
nemesség és fejlődő oligarkák hatalmasko- 
dásait és a kormány elleni daczra hajlandó 
irány követését, a melynek ösztönzője ren
desen magánérdek volt, korántse gátolta 
meg.

A  magán- és pártérdek folytán be
következett eme viszály először is a tatár 
járás alkalmával abban nyilvánult, hogy 
IV. Béla a tatárhad közeledtének hallatára, 
az ország összes hadi erejét összegyűjteni, 
s a betörő hadnak elejébe állítani képtelen 
lévén, a Sajó melletti csatát elveszte s az 
ország és veD a nemesség és kiváltságos 
osztály is majdnem elpusztult s az ország 
újbóli feltámadását csak a király erélyének 
köszönhette.

E csapás a nemesség, egyház és király 
közt szorosabb egyetértést és összetartást 

'eredményezett s a rendezett viszonyok 
helyre állitása csakis minden erő egyesíté
sével vált lehetővé.

Az által, hogy az országban Kuthen 
vezér alatt vissza maradt kunok s tatárok 
lettek telepítve, a nemesi osztályban és 
szabadosokban szenvedett csorbák némileg 
pótolva lettek ; a rablánczra fűzött föld 
mivelő és paraszt osztályban ejtett hézagot 
azonban c^ak idegen, főleg német és bol
gár bevándorlók által kellett helyre ütni. 
A tatárok távozta után az ország meg
maradt népe s a letelepített kunok és tatá
rok részint régi, részint újból kitűzött lak
helyeiket elfoglalták ugyan, de a birtok- 
viszonyok tetemesen változván, erőszakos 
foglalásnak tág tere nyílott. A végre, hogy 
a birtokviszonyok újból rendeztessenek, 
IV. Béla rendeletéinek 8-ik czikkében el
határolta, hogy a viszonyokat újból ren
dező országgyűlés évenkint Szt. István 
napján, melynek iinnepies megtartását 
Il ik András rendelményeinek l-ső §-val 
határozta el, Székes-Fehérváron egybe- 
gyüljön, s ezen minden megyéből 2 — 3 elő
kelő nemes részt vegyen. Az ország újbóli 
szervezésének s a birtokviszonyok meg
alapításának ideje szintén alkalmat nyúj
tott arra, hogy egyrészt idegen kalandor 
vitézek hazánkban szerencsét s birtokot 
keressenek s szerezzenek, másrészt, hogy 
a befolyásos és terjedelmes birtokokat igénylő 
nemesség hatalmát minél inkább terjessze 
s Ősi vagy foglalt birtokait gyorsan épített vá
rakkal védje, mely várakba elegendő őrséget 
helyezve, akár a királynak, akár a tatárok

*
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nak ellentállha8son. E, későbben, kivált a 
vegyeskorszak alatt gyakran daczos bel- 
villongá8okat előmozdító védelemre, 8 rész
ben támadásra is biztos támpontot nyújtó 
rendszer már IV. András alatt annyira 
kifejlődött, hogy az 1298-ban Pesten tar
tott országgyűlésen holott rendeletek 10. §-a 
szerint «újabb váraknak királyi engedelem 
nélkül való építése be lett tiltva». A bir 
tokviszonyok még e király alatt se lévén 
végképen rendezve, ennek teljesítésére 
vidékenkint 4 nemes és egy királyi ember 
lett kirendelve, (13. §.) a legfelsőbb és me
gyék feletti bíráskodás pedig a nádorra 
lett ruházva, (32. §.) kinek ez alkalommal 
meg lett hagyva, hogy csak tavasszal, 
nyáron és ősszel, de télen ne, — s min
denkor szabad ég alatt bíráskodjék; a kül
földi jövevényekre nézve pedig a nevezett 
országgyűlésen törvényileg ki lett mondva, 
hogy idegenek főhivatalokat ne viselhes
senek.

Az előadottakból kitűnik, hogy a nemes
ség jogai az Árpádok korszakában nem 
csak hogy nem csökkentek, hanem az oligár- 
kiának V-ik István és Kun László alatt 
bekövetkezett fejlődésével tetemesen növe
kedtek, de minthogy — mint említve 
volt — ennek cselekedetei s elhatározásai 
igen gyakran önérdek által lettek vezetve, 
a vegyes korszak alatti pártviszályoknak 
hatalmas előmozdítójává válván, a nemzet 
e miatt Mohácsnál másodszor bűnhődött. 
A megyéknek mint testületeknek ország- 
gyűlési képviselete, mondhatjuk, IV . Béla 
alatt vette kezdetét.

Nemzetünknek úgy a honfoglalás előtfi, 
mint vezéri s Árpád-házi korszakára val
lási tekintetből visszapillantva, a bizanczi 
történelmi feljegyzésekből tudjuk, hogy 
Őseink legnagyobb része pogány volt ; iste 
neiknek folyók mellett s ligetekben marhát, 
főleg fehér lovat áldoztak, s táltosoknak 
nevezett papjaik, mint a római és görög 
augurok, a beleikből jövendöltek.

A nevezett kútforrások különben azt is 
említik, hogy a Don és Volga között tartóz
kodott Hetu Moger-oknak * nagyrésze a 
zsidó vallást követte, mely Jeruzsálem pusz
tulása után köztük akkor terjedett el, mi
dőn őseink a mostani Dél-Oroszországnak 
keletibb, az Ural hegység alá nyúló rónáin 
tartózkodtak. A Géza herczeg alatt már 
gyökeret vert, s Szt. István alatt nagy
részben elterjedt keresztény vallás sem 
a pogány vallást, sem a zsidó hitet nem 
irthatta ki a nemzet szivéből, a mit 
nemcsak a Kupa, Vata I. Béla alatti po
gány lázadások, — melyek azonban inkább 
uralkodásra vezető pártérdekből, mint val
lási érzelemből lettek szítva, hanem ama 
törvényes intézkedések is bizonyítanak, 
melyek a keresztény és zsidók között kötött 
házasságokra és pogány áldozatokra vonat 
koznak, igy pl. Szt. László rendeletéi I-ső 
könyvének lü-ik fej. és Kálmán rendeletéi
Il-ik könyv. 2-ik fej. A tatárjárás után a 
pogány vallás végképen elenyészett, vagy 
oly kivételes és ritka esetekre szorítkozott, 
hogy ellene törvényes intézkedések nem 
lettek téve.

Hét vezér alatt levő magyarokuak.

A párisi szalon,
n i.

A szobrászat.
A szobrászat mindig kiváló helyet fog

lal el a szalonban s gyakran elragadja a 
pálmát a képírás elől. Ez erős és szolid 
alapokon nyugvó, kiválóan franczia művé
szet, mely annyi viszontagságon ment ke
resztül, a középkori mesterek alkotásai óta 
egész a jelenkor fiatal, erőteljes és sokat 
ígérő nemzedékének alkotásáig, most is de
rekasan van képviselve.

Elsőnek kell említenünk Merőiétől Mme 
Charles Ferrynek sírkövét. Ez emlékkő 
előtt az első naptól kezdve csak a csodálat 
hangja volt hallható. Pedig lehet-e valami 
egyszerűbbet képzelni egy gyászfátyollal 
borított, ülő női alaknál ! Hanem az állás 
oly siralmas; a félig lecsukott szemek 
annyi mély bánatot, a vállra horgasztott 
fej oly vigasztalhatatlan kétségbeesést fe 
jeznek ki, hogy az örök fájdalomnak e 
jelenetét nem lehet szemlélnünk a nélkül, 
hogy rajtunk is egy kimondhatatlan melan- 
kólikus érzés ne vegyen erőt; az élet 
keservei, a halál borzalma és kegyetlen
sége tűnnek fel előttünk, mindnyájunknak 
eszünkbe juttatva elsiratott könnyeinket 
és mentői tovább nézzük e szobrot, a szen
vedésnek és a megindító érzelmeknek fii - 
valma csap meg beunünket. Nem tudom, 
hogy a szegény elhunytnak alakját akarta-e 
a művész bemutatni, a mint utolsó lehele
tével szétszakít minden köteléket, mely 
őt a földhöz köté, — vagy inkább az ó 
kor ama sírköveihez akart bennünket 
visszavezetni «Emlékben», — mint a hogy 
azt a tárgymutató nevezi — a melyeken 
a feltüntetett rokon alak az elhunyttal tár
salog? Mi iukáob az utóbbi föltevésnek 
sz -retünk hitelt adni, nem látva mást a 
Mercié által idealizált női alakban, mint 
egy hiv barátnőt, a ki virágot hint hant 
jára elhunyt társnőjének, s kit a halál 
oly korán, életének tavaszán, annyi kecseg
tető remény és sugárzó öröm közepeit 
ragadt el kedvesei köréből.

Nem hagyhatjuk el a bas-reliefs-eket a 
nélkül, hogy meg ne említsük Lemairenek 
* Házasságát*, a mely kiválóan elegáns 
darab és Ottinak hideg, üres, követelő 
és szónoklatias művét, melyet ő «Marche 
triomphale de la République»-nak (a köz
társaság győzelmi felvonulásának) nevez; 
allegória arczkép, minden van e széles 
kompoziczióban, kiváló bizonyítékául a tár
saságnak, mely a mesterséget a talentumtól 
elválasztja.

Crois) nek «Armée de la Loire» (Loirei 
hadsereg) szobrában, mely különben egészeu 
más értékkel biró mű, szintén sok dolog van 
összehalmozva ; ágyúkerék, ágyúk, puskák, 
pisztolyok és lovasemberek, elannyira, 
hogy a figyelem nem tud hová irányulni 
a nagy zűrzavarban, mely megjárná egy 
festmény előkészületének, de a mely nagyon 
is túllépi a szobrászat határait. Lehet, hogy 
a hatá-i, melyet jeleztünk kevésbbé lesz 
érezhető akkor, ha az emlékkő fel lesz ál
lítva Chanzy tábornok szobrával a tete
jén, de a mű okvetlenül nyert volna, ha 
kevésbbé erős kiemelkedést árúit el. Meny
nyivel inkább hajlik a féldombormű az 
egész domborműhöz, (ronde-bosse) annyi
val inkább kell hogy egyszerűsítse magát,

mind a vonalak sokaságát, mind a cselek
mény természetét illetőleg; ez már elemen
táris szabály, melyet Croisy nagyon is szem
elől tévesztett.

Némán haladunk el a Bartholdi által 
G. Jundtnak emelt szobor előtt; a Mércié 
szomszédsága sokat árthatna nek*. Külön
ben is számos csoport vonja magára figyel
münket. Itt vannak azok, melyeket már 
ismerünk s a melyek most végleges már
vány vagy bronz alakban jelennek meg 
előttünk. Ezek között látjuk «Edipuszt» 
Huguestől, « Edipusz és Antigonét» Schröder- 
től, továbbá « Bélizárt » Laporte-tól, «Alma 
Lareust» Fagel-tól s a «Fatalitást» Chris- 
taphe-tól.

A föszöntvények között találjuk: Dail- 
lou-nak «Szerencséjét», Lavasseur-nek «Má
jusi éjét», Chrétien-nek «Anyai Örömét*, 
Bognio-nak « Quasimodo elragadja Esmer ai
dât», Solabadie-nak «ldyllejét» és Dalou* 
nak «Síién győzelmét». E legutóbbit illető
leg nem szorítkozhatunk az egyszerű helyeslő 
megemlítésre, mely vagy elégtelennek, vagy 
túlzottnak tűnnék fel, a szerint a milyen 
értelmet tulajdonítanánk neki. Nagyon 
buzgó barátok kitüntetési éremről beszél-O
tek, szükséges tehát egy megokolt tilta
kozás. Képzeljük el Bakhusz nevelőatyját 
szamáron ülve, alig bírva az egyensúlyt 
fentartani részegségében, körülötte társai 
mindkét-nembŐl, akik részint, ülésében 
igyekeznek őt támogatni, részint lábainál 
hemperegnek ; akárhogyan nézzük is e 
hömpölygő tömeget, nem látunk egyebet 
kidüllesztett hátnál, vaskos oldalbordáknál, 
kifeszitett izmoknál, elterülő kövérségek
nél ; a férfiak legalább erőt fejeznek ki, 
de a nők utálatosak; nincs egy mozdulat, 
a mely erőszakos és durva ne volna, nincs 
egy vonal, melyen a szem megpihenhetne, 
egy őszhang, moly ne volna megzavarva, 
mindenütt csak a karok, czombok, mellek; 
hátak és mindennemű visszataszi’ó meztelen
ségek rémitő egyvelege, a maga kicsattanó 
és hanyag gazdagságában. Ha az a télisten
nek, a múzsák szövetségének kisé rete, úgy 
meg kell vallanunk, hogy nagyon messze 
szakadt a Parnasszustól. Carpeau ama 
hires csoportjában, mely annyi vitát idé
zett elő s a melyben a szerző kereken 
megtagadta az antikvitás jogosultságát, 
nem tánczosnőinek rútságát, hanem mozdu
lataiknak szenvedélyes kitöréseit vetették 
szemére és ha a vonalak bármily kevés 
mozgást árultak is el, de legalább vonalak 
voltak és volt bennük kompoziczió. De 
Dalounál nincs más, mint egy fékezetten 
részegség, hústöraegek, melyek himbálóz
nak és alkalmat nyújtanak kiváló détail - 
darabokra, melyekben a kidolgozásnak mes
teri volta jut diadalra, de a mely egészben 
véve a leghatásnélkülibb darabot alkotja, 
melyet szobrászat valaha létrehozott.

Nem kíméltük volna a dicséretet két évvel 
ez előtt Dalou-nak «Etats Généraux» ezimü 
darabjától; sokkal nagyobb tehetség ő, sem
hogy ma elhallgathatnék előtte kritikán
kat ; tartózkodjék tehát azoktól, akik daczára 
ennek csodálják őt. Az összhatás rovására, 
a darabokban kifejtett művészei minden 
időben a művészet hanyatlását jelen
tette; ha ezen az utón megmarad, na
gyon könnyen leránthatja minden remé
nyünket, melyet kitűnő tehetségéhez kötöt
tünk. Legalább Blanqui fekvő alakjában, 
melyet a hires konspirator sírja fölé szánt,
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ha csak a realitást kereste, úgy azt szeren
csésen meg is találta, a mennyire az el
rendezés összhangja azt megengedhetővé 
tette: a rideg szemfödő alól, mely a lesová 
nyodott halottnak tagjait fedi, nagyon ki- 
érezzük a hosszú évek börtön levegőjét, 
mintha csak a folytonos szenvedésnek visz- 
hangja kelne felénk.

Minő ellentét rejlik a felfogásban, a mint 
Chapu, szintén egy fekvő alakban a halá't 
ábrázolja mely ugyancsak sírkőnek van 
szánva. Igaz, hogy itt egy nő forog kér 
désben s ez a nő véletlenül orleansi her- 
czegnő. A  félig nyitott szemek ébredező 
álmot látszanak kifejezni, az oldalra hanyat
lott kar — melyet könnyekkel fognak 
áztatni a dreuxi kápolnában gyermekei 
— s melynek egyedüli ékessége az az össz- 
hangzatos drapéria, melyben a művész az 
örök álmát alvó herczegnőt öltöztette. Iga
zán nem tudjuk, mit dicsérjünk leginkább 
az * Ifjúság» szerző ének e kiváló remeké
ben ? Az általános felfogás összhangjában 
a bájnak annyi jelével találkozunk, vala
mint a legkisebb részletben választékos
sággal és a végtelen gyöngédség kifejezé
sével. Mindig örömmel fogunk visszaemlé
kezni egy szalonra, a mely Mercié és Chapu 
két új darabjával ismertetett meg minket.

A bizonyos czélra készült szoborművek 
között im*g kell még említenünk a «Maié
it ranche-t* G. Debrie-től, a cNemzetőrt» 
Aizelin-től, a «Rendort» Morice-tól és a 
« Gemeres héroldokat» Guilbert és Cordonnier- 
tól; e különböző szobrok az uj városháza 
díszítésére szánvák, a hol igen tisztessége
sen fogják bemutatni a jelenkori művésze
tet; az arikeológiai pontossághoz hozzá
járul még a kivitelben tanúsított és a 
valódi típushoz méltó karakter kifejezés.

Eljutottunk a különleges szobrokhoz, 
melyek minden rendeltetési czélt kizárnak. 
A fekvő szobrok között egy kelt különösebb 
figyelmet: az «Alom» Escoulá-tól, egy vég
telen sok kellemmel felruházott gyermek 
által jelképezve; az ülő szobrok között 
találjuk «Maratét» Baffié-től, melynek a 
bronz kiváló jelleget kölcsönzött, továbbá 
a «Haldokló Moliérét» Allouard-tól, mely 
tökéletesen megtartotta föszminta alakját; 
a márvány gyönyörű kivitelű, a helyzet 
hanyagságé, az arczkifejezés bágyadtsága, 
a drapériák szépsége m nd közreműköd
nek ahhoz, hogy a művet egy művészi 
beccsel biró históriai művé avassák.

Térjünk át a modelekre. Itt van FaU 
guiére-nek « Vadászó nimfája» (Nymphe- 
chastereste) kinek a bronz, ugvlátszik, komo
lyabb kifejezést adott, anélkül azonban, 
hogy csökkentené az élet elevenségét. Mel
lette tündöklik Antonin Cariés nak «Fiatal
sága» , sugározva az üde bájak szűzi mez
telenségétől; távolabb találjuk « Ghanzg» 
tábornok szobrát Crank-tól «Jouhet't» tábor
nokét Aubé-tól, «Edgar Quin étjét » ]VIi I let
től, «Diogenest» Marioton-tól, « Galatéát» 
Marqueste-től, kinek felemelt karja*, testé
nek harmonikus vonalait, gyönyörűen eme
lik ki, továbbá a «Munka», az « Igazság» 
és az «Építészet» al legór ikus alakjait 
Lebourg-tól, Carles-tól és Thomas-tól.

Itt vannak még az újonnan jött lösz
alakok: Delaplanche nak «Gircé»-]ef Laba- 
tot-nek «Mózese», Fassé nak elegáns «Baja- 
dereje», Rambaud-nak « Pernetteje» egy vilá
gos patakocska előtt térdelve, Gambetta 
szobra, mely inkább nehézkes, mintmonu-

1
mentális, Thabard-töl « Francé s Garnieré» 
Tony Noöl-től, « Jacques Bonhomme» Baffier- 
tól (karakter kép) és «Balomé» Schönwerk- 
től, mely daczára keskeny finomságának, 
mégis választékos.

Magától érthető, hogy mi csak a kivá
lóbb darabok előtt állunk meg, azok előtt, 
melyek többkevesebb sikerrel erőt bizo
nyítanak és a figyelmet megérdemlik. 
Hogyan válasszunk például a mellszobrok 
ama légiója közül, mely a termek hosszá
ban beláthatatlan sorfalat képez s melyek
nek legnagyobb része csak azok előtt bir 
értékkel, a kik többé-kevésbbé rút arcz- 
vonásaikat az utókor számára megörökí
teni akarták. Ha valahol, úgy itt van helye 
a tömeges kihagyásnak. Kezdjük az arcz- 
képeknél. Valami gyönyörű az a két mell
szobor, mely Michel Dumast és P. de Saint- 
Viktort ábrázolja Guillaume-tól. Az első 
a tudóst nyilt tekintetével és nyájas arcz- 
kifejezésével mutatja be, a másik a művé
szet fölkentje, egy nemével a büszkeség
nek és a fenköltnek fej tartásában, mintha 
mindig az örök szépet keresné. Mindkettő 
érdemes, hogy egy múzeumban szerepeljen. 
Delaplanche Coppéét, a fiatal költőt és uj 
akadémikust mutatja be, Barrias Ma«mon- 
tel zeneművészt, Crauk Gallifet táborno
kot, France8chi Emil Augiert, a hires 
drámaírót, Rodin A. Proustot a volt művé
szetek miniszterét, Leroux Renant, Amy 
Mistralt, a népköltőt, Marqueste Constantné 
asszonyt, a festő nejét.

Találunk még két gyönyörű büsztre : 
«Béatrixre» és « Ophéliára» Agathon Leo- 
nard-tól. Ezek többet érdemelnek egyszerű 
fölemlitésnél : az elsőnek feje babérokkal 
van övezve és Dante fiatalkori arezvoná- 
saira emlékeztet ; nemesség, fenséges 
nyugalom és kiváló eleganczia, elsőrangú 
művé emelik e darabot. A másik, a semmi
ségbe bámuló, meredt szemeivel, felnyitott 
szemhéjakkal és nyitott szájjal egy gon 
dolat nélküli mosolyt ábrázol; a szeren
csétlen leány haja mezei virággal van 
tele, melyek közül egynéhány vállaira 
esik s zilált hajfürtjeiben akad meg ; de 
a mit szó nem képes visszaadni, az a tekin
tetnek ama kifejezése, melyből shakespeari 
érzelmek terjednek szét 8 a feltűnően egy
szerű fej, a művész csodálatos ügyességére, 
vall, mellyel a márványt kezeli.

A. Leonard tavaly egy gyönyörű «Annon- 
cia útónnal» lépett fel, melyet a jury nem 
talált méltónak az elismerésre, reméljük 
hogy ez idén a szobrász urak nem fogják 
megtagadni régi munkatársuktól a mesterré 
avatás jogosultságát. Méltán és két Ízben 
megérdemelte !

Begmeczi P. János.

A kivándorlásról.
A hírlapok gyakran teszik a közönséget 

figyelmessé, hogy Amerikába ne vándorol
jon ki ; mert a letelepedés már ott is ne
hézségekkel jár. Azok a jó idők elmúltak, 
a midőn az uj világ örömmel fogadta be 
a vén Európa lakóit ; ma már ők is any- 
nyian vannak, hogy megkívánják, hogy a 
kivándorló ne csak munkaképes legyen, 
hanem egyúttal némi vagyonnal is bírjon. 
Az amerikai munkások hozzá vannak szokva 
a magas munkabérekhez és mindazokat

ellenségeiknek tekintik, a kik a munkabért 
leszorítják.

Ismeretesek a törvények, a melyeket az 
amerikai unió több állama hozott a kinai 
kivándorlók ellen, a melyek a kínait egye
nesen eltiltják az Amerikába való kiván
dorlástól és csak nemrég történt, hogy 
kinai munkásokat szállító hajót nem en
gedtek kikötni. Mintha az Egyesült-Államok
ban is elmúltak volna a régi jó idők ! Az 
sem aranyország többé !

Ha van egy ország, melynek lakói az 
anyaföldhöz ragaszkodnak, bizonnyal ha
zánk az. Nincs nép, a mely lakhelyét 
oly nehezen változtatná, mint a magyar. 
Mintha csak igazolni akarná a közmondást, 
a melyet apáink századokon át hangoztat
tak, sőt mi több, annak valódiságáról tel
jesen meg voltak győződve, hogy «Extra 
Hungáriám non est vita».

Adatok bizonyítják, hogy mig Európa 
többi államaiból milliókra menő néprajok 
vándoroltak ki, addig nálunk egy-egy kiván
dorló ritkább volt a fehér hollónál. A kiván
dorlók között első helyen vannak Nagy- 
Brittania alattvalói, a honnan 1815— 75-ig 
nem kevesebb mint 8.286,720 egyén vándorolt 
ki. Németországból pedig 1832—75-ig, tehát 
körülbelül negyven év alatt két milliót 
meghaladó lakos költözött el. Nagy kiván
dorlási hajlammal bírnak továbbá a csehek, 
a kik különösen az ötvenes években, a 
kaliforniai arany bányák fölfedezése után 
siettek az uj világrészbe.

Hazánkban a kivándorlás csak az utóbbi 
időkben kezd lábra kapni. A kivándorlók 
számának növekedése az utóbbi években 
azonban oly nagy volt, hogy ennek okait 
szükséges volna tanulmányozni. Az ide 
vonatkozó statisztikai adatok meglepőek.

így 1867-től 1873-ig, tehát hét évi idő
köz alatt összesen 557 egyén, mig 1880-tól 
1884-ig, tehát rövid négy év alatt 31,358 
egyén vándorolt ki hazánkból. És pedig :

1880.
1881.
1882.
1883.

évben
«
«
«

4363. 
6826. 
8929. 

11240.

E néhány év adatai tehát egészen uj vilá
gításba helyezik népünk ebbeli hajlamait- 
Hogy azonban főleg a nyomor volt a kíván, 
dorlás indító oka, annak legnagyobb bizony
sága az, hogy a kivándorlás kiváltkép a 
felvidékről történik, a legtöbb kivándorló 
pedig tótajku. Az 1883. évi sárosmegyei 
közgyűlési jelentés Sárosmegyében 10,000-re 
tette a távol levők számát. Tehát egv me
gyéből több vándoiolt ki, mint a mennyi 
ezelőtt egy egész évszázadon át Magyar- 
országból.

Érdekes jelenség azonban, hogy e kiván- 
dorlottak, daczára annak, hogy országot 
cseréltek, mégis visszagondolnak szülő- 
fö’djükre és szeretettel csüggnek azokon, 
a kiket itt hagytak. A kivándorlás a csa
ládi kapcsot nem szakítja el ; mert meg
takarított pénzüket haza küldik. így Sáros 
megyébe 1882-ik év első felében 126,372 
frtot küldöttek, 1881 — 82-ben pedig a buda
pesti pénzintézetek 1.497,000 írt 72 krt 
űzettek ki amerikai utalványokra, melyek 
legnagyobb része 10— 30 frt között válta

kozott, a mi jele annak, hogy ezt az össze
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get munkások küldték. Mindez pedig a 
mellett bizonyít, bogy Ők a visszatérésre 
gondolnak, tehát haza vágynak.

A hazánkbóli kivándorlás soha se volt 
oly nagy, mint az utóbbi években, még az 
einigráczió korszakában sem, a midőn Ke-

rényi, Újházi és számos más politikai ki 
tünőségünk kénytelen volt a hazát elhagyni. 
Akkor pedig az Egyesült-Államok kormá
nya nevezetes engedményeket tett a ma
gyar és lengyel inenekü tek részére. íme 
itt közöljük az Egyesült-Államok török-

országi nagy követének, a magyar omigrá- 
czióegyik kiváló tagjához, Balogh Jánoshoz 
intézett levelét, mely érdekes világot vet 
ama viszonyra, mellyel az Egyesült-Álla
mok kormánya a magyar emigráczió iránt 
viseltetett.

A levél igy hangzik :

»
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A szószerinti fordítás a következő :

*

Az amerikai Egyesült-Államok követsége.
Konstantinápoly, 1850. május 25.

Ezredes ur !
f

Az Egyesült-Államok kormánya az el
múlt február hóban felhatalmazott engem, 
hogy Kossuthnak és társainak Brusszában 
fölajáljam az Amerikába való szállítást az 
amerikai nemzeti hajók fedélzetén, me
lyek épen elindulandók voltak az Egye- 
sült-Államokba. rrudomásom szerint az idő
ben csak egy menekült volt (Boeck őrnagy) 
Konstantinápolyban, a ki Amerikába akart 
kivándorolni és hajóra is szállt, a «Missi- 
sippi> nevű amerikai gőzerejü fregátra, 
mely ép akkor Konstantinápolyban volt. 
Február hó óta kormányomtól nem kap
tam sürgönyt s minthogy a kérdéses hajók 
már eltávoztak^ nem rendelkezem többé 
amaz eszközökkel, molyeknek segélyével a 
menekültek részére az Amerikába való 
kivándorlást elősegíthetném.

Okom van hinni, hogy az Egyesült- 
Államok kongresszusa a magyar és len
gyel menekültek részére területbeli enged
ményeket tett ; de minthogy erre vonatko
zólag semminemű hivatalos közlést nem 
kaptam, nem vagyok abban a helyzetben, 
hogy ez engedmények nagyságáról és fel
tételeiről önnek lelvilágositással szolgálhas

sak. Mindazáltal azt hiszem, hogy a terü
let, melyet minden egyes kivándorló kap, 
nem kevesebb 160 acresnél (körülbelül 64 
franczia hektár vagy 300 porosz kicsiny 
morgen) és hogy ez az engedmény semmi
nemű föltételhez nincs kötve. Reményiem, 
hogy az Egyesült-Államok kormánya ren
delkezésemre fogja bocsátani amaz eszkö
zöket, a melyek segélyével legalább a 
menekültek egy részének biztosíthatom a 
kivándorlást, s ez esetben nem fogok késni 
önt erről értesíteni.

Fogadja stb.
Amint tudvalevő, az amerikai kormány 

később egy ország nagyságú területet aján
lott fel Kossuthnak és a magyar emigráczió- 
nak, hogy azon egy uj Magyarországot 
alapítsanak. Kossuth azonban nem fogadta 
el ez ajánlatot.

Szegény öreg Kubinyi Lajos gyakran 
emlegette, hogy milyen nagy hibát köve
tett el Kossuth akkor, midőn e területet 
el nem fogadta. Sokszor ismételte, hogy 
milyen boldogító volna a tudat, ha most 
túl a tengeren is volna egy Magyarország, 
egy testvérnép a mi népünkből, vér a mi 
vérünkből.

Hanem hát a költő megírta és a nemzet 
leikébe van vésve, hogy :

A nagy világon e kívül 
Nincsen számodra hely.

K . E.

«

r

*

Á brá n d os did.

Rogy mink a középkorban élűink, 
Miéi t nem engedé az Ur,

Jjennél te gazdag vár kisasszony, 
Un pedig vándor troubadour.

Atyád a l egltatai masabb gróf 
Övé sok régi, büszke vár.

Nekem nem volna semmi kincsemy 
Csupán egy kard meg egy g u itt are.

Hogy szeretnélek lángolóan, 
fölösleges tán mondani, 

Csupán te rólad zengenének
Bus hangszeremnek dalai.

Éjenként bolygnék várad alján 
S guitarreom megpendíteném,

Te ablakodból kihajolván 
Kendőd' lobogtatnád felém.

Száz ölről váltott légi csókok, 
Szellőkre bízott sóhajok . . .

Nem tudom én. ha szenvedésünk 
Vagy üdvünk rolna-é nagyobb?
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De szólal a kiirt riadója :
Föl, a lei férfi s kardhoz ért !

Isten veled lány, hadba szállók 
A király érty az Istenért!

p

Es küzdenék, mint hőshöz illik,
K i életéét 't nem remeg,

Migncm egy dárda által verné 
Szegény szerelmes szivemet.

Ott halnék meg a csatatéren,
Neved lebegvén ajkamon ;

Tudom, soká gyászolnál értem,
Édes szerelmes angyalom.

Gyászolnál éjsötét ruhával 
f S fényes konyákét ontanál,

Es lassan-lassan hervadoznál 
Mint ósz-idön a rózsaszál.

p

Éjfélben egyszer, holdvilágnál, 
Elhagynám sírom börtönét,

S halkan megállva ablakodnál 
Egy édes dalba kezdetiék:
p

« Oh szerelem hulló virága,
Az élet csak fájdalmat ad,

Ha nem lehettél fenn a földön,
Jer, légy enyém a föld alatt !»

S te jönnél és követnél enaem,
Hol szemeinkre éj borul . . .

Miért is nem vugy te várkisasszony,
S én mért nem vándor troubadour.

Tnczédi László.

A  n y e lv  színező képessége.
Ha el akarjuk képzelni, hogyan kelet 

keztek nem ismert idők őshomályában az 
első nyelvek, csak a gyermekeket kell 
megfigyelnünk, mikor dadogni kezdenek. 
Bizonyára ilyen inartikulált, gyermek
dadogáshoz hasonló hangokból fejlődött az 
első nyelv és mindenesetre erősen hang- 
szinező volt, mint a hogy a gyermekek 
ikerszavas beszédükkel öntudatlanul hang- 
szinezésre törekszenek s mi is ikerszavak
kal beszélünk velük, hogy könnyebben 
megértsenek. A papa, mama, baba, dadn, 
pipi, czoczo, kukuk és sok más szó az 
ugyanogy szótag megduplázása á tál véső* 
dik a gyermek emlékezetébe. Ha e gyer
mekszókat közelebbről vizsgáljuk, rájövünk 
szinező voltukra is, így p. mama helyett 
nem mondhatnék pipi, mert az i-t minden 
nyelv a tréfásnak, a kicsinynek kifejezé
sére használja s a kicsiny szót majd min
den nyelv i-vel fejezi ki: Mbcpoç, minor, 
minimus, kicsi, little, petit, winzig, picciolo, 
maliŐki sat. Lingg egyik költeményében 
előforduló légyneveknél szintén az i  a ki
zárólagos hangzó. (Pirbiziris, Zipplipips.) Ter
mészetesen ez a hangszinező tehetség a 
gyermeknél öntudatlan s csak bizonyos ter
mészeti törvények szerint működik, úgy 
hogy bizonyos érzet, az érzékekre ' vagy 
idegekre^ gyakorolt bizonyos hatás a neki 
megfelelő hangokban nyer kifejezést. így 
lesz az édesnek, a kellemesnek ű, a ko- 
molynak a es a furcsának % a hangzója.

He nemcsak a magán-, hanem a mással
hangzók is í-zineznek. Az l p. lágyságot, 
puhaságot jelent, azért használja oly sűrűn 
a % yabb  éneket zengő walesi bárd:

Ali, /ágyán kó/ az esti szé/
Milford öböl felé.

A kemény mássalhangzókból e két sor
ban mindössze egy t i találunk. Beli más
képen hangzik Bürgernél a türelmetlen 
mén leírása:

Dér rappe scharrt, es klirrt dér sporn.

Itt csupa kemény mássalhangzó van : r, p, 
s, sz, t, k.

Sorba vehetnők a nyelveket s azt lát- 
nók, hogy az ős szavak, teszem a hangot 
kifejező igék, élénken szinezik, a mit jelen
tenek. Ilyenek : brekeg, kuruttyol, mekeg, 
béget, bőg, hahotáz, jajául, gágog, károg, 
kukorikol, csahol, vonír, sivír, zúg, dördül, 
illan, morog, suttog, súg, csőriét, lobban, 
dördül, zörög, zizeg, csörög, ropog, kopog, 
roppan, búg, koppan, kong, ordít, su
hog, nyikorog, csikorog, nyöszörög, hörög, 
kapar sat. Ki tudná mind felsorolni !

Nem kevésbbé fejezik ki a pillanatnyi 
érzetet az indulatszók. Hahó, valakire való 
rákiáltás a szabadban, ejha a gúnyos ki- 
Csinylés, nini az élénk rámutatás indulat
szava. S lehet-e hurrah-1 másutt kiáltani, 
mint a hol a tenger morajlik? . . .

Sőt Mid és tárgyi tulajdonságokat és 
helyzeteket is képes a nyelv festeni. Erre 
azonban pusztán a hetük szinező képes
sége sokszor nem elég s a nyelv7 más 
eszközökhöz is kénytelen folyamodni. Erre 
valók a minden nyelvben feltalálható iker 
szók, alliterácziós szólásmódok és riin- 
játékok.

A költő, a ki művésze a nyelvnek, még' f n
jobban színezhet, főleg, ha tekintetbe 
vesszük, hogy még egy erős eszköze van 
erre : a ritmus, a metrum Számtalan pél
dát idézhetnék arra, mi mindent képes a 
ritmus kifejezni.

Hamar a madarat! Csupa rövid szótag 
a gyorsaság kifejezésére. A régiek sok 
szpondéuszt kevertek a hexameterbe a 
méltóság, komolyság, fájdalom kifeje?és/re; 
ellenkezőleg, ha valamit gyorsan akartak 
kifejezni, lehetőleg, a daktilusnál marad
tak, mint azt p. az ismert Quadrupedante . . . 
kezdetű példa mutatja. Továbbá szpondéuszt 
használtak a régi klasszikusok az ötödik 
lábon szabály ellenére a váratlan, meg- 
*pő, vagy ünnepélyes jelzésére. így Ver-

Riunus és betűk egyaránt szerencsésen 
színeznek Bürger eme strófájában :

Wol schwellen die w.isser, wol hebet sicli wind ; 
Doch winde verwehen, doch vvasser verrint.
Wie wind und wie vvasser ist weiblicher sinn,
So weliet, so rinnet (lein lieben daliin.

Színezhet a versben minden szó, minden 
betű, csak művésze válogatja. Festő leg pen, 
a ki eset'el úgy le tudja festeni Rozgonyi- 
nét, mint Arany e négy sorban :

Csalog-1ja csemegével 
Muczi paripáját.
Lebke szellő lebegteti 
Tengerzöld ruháját.

Még egy pár példa tolakodik föl emlé
kezetemben arra nézve, bogy a magán- és 
mássalhangzók összevá'ogatása mennyire 
képes a beszédnek megadni épen azt a 
hangot és azt a szint, a melyre szükség van,

Die schollen rollten stoss auf stoss. (Bürger.)

Rá zene zendül, kehely összecsendül. (Arany J.) 
Magyar és lengyel deli tánezra lendül.

Heal holy light. (Milton.)

Zeneszó zendül, ide csendül,
Ide csillan a gyémánt, gyöngy, selyem. (Emlrődi,)

Zuhogó ritmus a mozdonymoraj. (Kiss József.)

Si lïactus illabatur orbis . . . (llorácz.)

----- —  —  —  V y

gil hexameterében: Constitit atque ocu
----  ___  ___  I  

lis Phrygia agniina circum- sp .x it ... 
a két vég-szpondéusz a körülnézést szín zi 
Fazekas Ludas Matyi-jában az elpáholt

tiraság nyögése, hogy m ggyil ! kolták a 
hexamete; vegén szintén a szpondéuszok 
al al van utánozva. Egy tagú szóval ren
desen olyankor végezték a hexametert, ha 
valami furcsát akartak mondani, teszem : 
I arturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 
Itt hozzá az utolsó szótag még i írnél is az 
utolsó előttivel.

Vegyünk ujabbkori példákat. Cz uezor 
ismeretes Szondi-jában (Mily had kel a 
drégeli völgyön eh ? . . .) a sok daktilus 
ropogása elénly állítja a közeledő s 
harezra kész 'csapatok zaját. Petőfi a 
jambikus Egy gondolat bánt engemet . . . 
versében hirtelen daktilusokba csap át, 
midőn a csata beveben rohanó paripákról 
beszél. Endrődi a Vasúton czimű versében 
<i daktiluszos sorok különböző hosszúságé* 
hoz folyamodik, hogy a vasút zakatolását, 
gyors tiltását élénkebben képzeljük el.

Goethe Miguon-jának Dahin, dahin kez
detű refrénjében a sok i  mily érthetően 
teje/.i ki a szegény czigányleány vágyát, 
sóvárgását :

Daliin, daliin
Möcht’ ich mit dir, oh mein geliebter ziehn !

Szóval, a nyelv, testünk e csodás hang
szere s az ember e drága kiváltsága, a 
festő és a zenész munkáját egyaránt képes 
elvégezni s ha ihletett költő bánik vele, sejte
nünk engedi, milyen lehet a szférák zenéje. 
A magyar nyelv különösen alkalmas á fes
tésre és hangutánzásra. Vaktában választ
hatunk bármely szót (kivéve az elvont fo 
galmakat; mert ezeket nem lehet se szí
nezni, se bangutánzással jelezni) s biztosak 
lehetünk henne, hogy ez legalább is oly 
kifejező, mint a neki megfelelő idegen szó; 
de sok esetben még színesebb és elevenebb. 
Azért van tán, hogy nyelvünkön minden
féle ritmus szépen hangzik : a klasszikus 
formák csakúgy mint az alexandrinusok, a 
jam busók vagy az ütemes sorok.

Reviczky Gyula,

Párisi séták és képek.
ii.

A S z a jn a  m á s ik  o ld a lá n .

Az esplanade des Inv*lides-on masíroz
nak a katonák. Szomorúan néznek ki ; ez 
a mostani h raneziaország egyik árnyoldala. 
Piszkos, czafatos a'akok; rendetlen sorban 
lépdelnek előre-hátra; előttük egy borvirá
gos orrú káplár nagyokat kiált; a buvette- 
ben jobban megállja helyét. Az esplanade 
alján a háttérben az invalidusok palotája; 
mögötte magas kupola, mely alatt I. Napo
leon nyugszik. Az ott a múlt — ez itt a
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jelen ! A palota előtt régi ágyuk, a kapu
ban öreg csonka katonák kuporognak 
pipázva a napsugáron. Néha néha beszédbe 
ereszkednek valami kiváncsi idegennel, 
kinek nagyokat mondanak a régi hadi 
dicsőségről s gunymosollyal nézik az 
esplanade-on fel s alá rohanó csapatokat.

Nem úgy van most, mint volt régen!
Menjünk tovább; az esplanadre reá

Most a templom ajtaját egy erős kéz 
rántja fel. Egy rue de grenelle-i meggazda
godott fűszeres özvegye lép ki rajta. (C. 
Dubois et comp, özvegye.) Most is ott lakik 
még, a hol firmáját 30 évig hintázta a kül
városi szél ; jól esik neki és millióinak a 
faubourgi levegő. Nagy büszkén lépdel le 
a lépcsőkön, arcza majd kicsattan az egész
ségtől, kötött keztyüin keresztül villog

- -  —  —  / JL /  o  /  V

mindig szomorú benyomást tesz. Én szere- nyolcz gyémánt gyűrűje (25. ezer frank 
tem Francziaországot ; azok a nagy öblös értékben — a városrészben minden gamin 
ágyuk pedig annyi mindenről tudnak be- tudja). A templomtól két lépésre egy fa
szélni, s aztán Sedan! S mi lesz Sedan lábú öreg asszony szólítja meg alamizs- 
után, ha igv megy tovább? Talán rósz- náért ; a fényes jelenség rámordul erősen, 
szabb: dicsőséges hirtelen halál helyett harsányan, épen úgy, mint mikor fűszeres 
lassú, elsenyvedő végelgyöngülés. Egy raá- legényeit igazgatta s tovább megy. Aztán 
sodik Spanyolország. eszébe jut valami, körülnéz, s látva, hogy

Ne adja Isten ! az utcza tele van, egy 5 frankos darabot
Az esplanade-ot elhagyva, térjünk be a rue dob oda neki a kövezetre, egyet ránt nehéz 

St. Dominique-ba, a Faubourg St. Germain bársony bundáján s lehető méltóságos lép
ésnyik legnagyobb utczájába. Két oldalán 
csak nagy kapuk, nagy falak és egyéb 
semmi. A  palota mindig az udvar és a 
kert között van. (Entre cour et jardin). 
Az utczára igy aztán csak a palota kő
fala, közepén a nagy tölgyfa kapuval nyilik.

Ez jellemzi a franczia nemességet. Nem 
keresi az olcsó hatást ; a publikumnak egy 
nagy kapu, egy meztelen fal és egyéb 
semmi.

Ezek ismerik, hogy mi a «home» csak 
úgy mint az angolok. Itt e világban még 
létezik a házitűzhely csak úgy, mint akkor, 
midőn még az új szocziális és nemzetgaz
dasági intézmények nem bontották fel a 
családot, elrántván alóla azt a talajt, a mely 
táplálja, a melv fentartja s a melyet a 
hit és az atyai hatalom összeségeképeznek.

E körben még a régies gondolkodás 
menetet és a régi rajongást (ugv hiszem, 
igy mondják ezt ma) találjuk. Meghalnak, 
de nem adják fel azt az eszmét, a melyért 
őseik vérpadon vesztek el, még egv — 
miniszteri veres bársony, puha, mindennel 
bélelt székért se.

Hallatlan ósdiság!

Némely hotelre nagy betűkkel a tulaj
donos család neve van a kőbe vésve; igy 
például itt látjuk egyikét a legnagyobbak
nak a Hôtel de la Rochefoucauld d’ Estis- 
sac'-ot. Ide már nincs messze a St. Clo- 
tilde temploma, a hol a Faubourg gyermekeit 
keresztelik, a házasságokat kötik s a gyász
miséket tartják.

Egv egyszerű újabb gótikus templom.
Álljunk meg előtte tán látunk valamit. 

Egy nehéz, régies kocsi állott meg lépcsői 
előtt; egy öreg asszony és unokái léptek 
ki belőle; mind gyászban; velük egy fiatal 
sápadt asszony; tavaly ment férjhez; a 
Pvrennei hegyekben volt nászuton férjével, 
a ki egy havast akart megmászni ; de rosz- 
8zul lépett s másnap ott feküdt a fogadó 
nagytermében kiterítve halva. Szerelmi 
házasság volt. Ma van halálának első év
fordulója. Gyászmise lesz érte. A férj csa
ládja és özvegye most ment be a tem
plomba, az orgona hangja hallatszik ki 
az előtte levő kis squarre. A nap aranyos 
fénnyel hinti be a most zöldelő fákat, me- 
1 veknek gályáin csiripelnek a verebek. 
Egyik másik kíváncsian száll fel a templom 
csúcsíves ablakáig s ott teli torokkal hirdeti 
az élet boldogságát; odabenn pedig a fiatal 
asszony megtört lélekkel hallgatja a «de
profundis»-t.

tekkel tovább megy.
Utána egy fekete ruhás szegény douai

rière jő ; fia a szegény asszony összes vagyo
nát a boulevardon verte el, s aztán agyon
lőtte magát; most épen érte volt imád' 
kozni.

Ez nem várta, hogy megszólítsák ala
mizsnáért, Ő tudja, mi a boldogtalanság ; 
mosolyogva nyomott valamit az öreg asz- 
szony kezébe. Ezek ismerték egymást, a 
koldusasszony vissza mosolygott s midőn 
már a másik messze elment, akkor is utána 
nézett, s azután lopva egy könnyet törölt 
ki bágyadt szemeiből. A  gyászmisének 
vége van, a kocsi is előállott, a gyászoló 
család egymásután lép a kocsiba, utoljára 
az özvegy ; diadalmas mosoly van arczán.

Meg lett vigasztalva.

Ez már itt más világ, mint ott az 
opera körül. Akkor tűnik ez igazán sze 
műnkbe, midőn ez oldal főerére, a boulevard 
St. Germainre lépünk. A keret ugyanaz, 
mint a túloldalon volt, a kép más. Ugyan
azok a széles aszfalt járók, ugyanazok a 
magas fák és a barakkok, mint a nagy 
boulevard-okon, de azért más világ ez. — 
Ez az érem másik oldala. Ez az a Párís, 
melyet az idegenek oly kevéssé ismernek. 
E környék alakjairól alig tud valamit a 
baedeckeres utazó. Pedig ez Páris komoly 
oldala. Erre van a hit, erre a tudomány ;

egyik legnagyobbszerü áruraktárába, a hol 
mindent kapni) egyes délutánokon Páris 
túloldaláról ezer számra érkeznek az embe
rek, omnibuszon, gyalog, kocsin, hogy az 
újdonságokat megtekintsék. — Ez utcza 
aztán a Faubourg St. Germain főere is ; 
a Faubourg főutczái belé nyilnak ; a rue 
de Varennes, a rue de Grenelle, de Y uni
versité etc. mind erre fekszenek.

Nagy, nehéz, régies kocsik nagy lovak
kal, lassan haladnak el, benne öreg rna- 
tiózok, fiatal leányok; e mellett óriási 
sárga omnibuszok, rendesen zsúfolva, néha 
a Bon-marchais egy nagy hirdető kocsija, 
mely áruikat viszi szét a város minden 
irányába. Siető emberek. Ez itt egy egye
temi tanár; fekete ruha, simára borotvált 
arcz, kabátján a becsületrend veres sza
lagja ; (megjegyzendő, hogy e kis veres 
szalag tulajdonosainak minden kabátjára, 
még háló kabátjára is fel van varr va).

Rá néz a rue du Bac sarkán lévő nagy 
órára ; úgy látszik, még korán van elő
adására menni, s igy leül a kávéház elé 
a pár étudiant asztalához, kik tisztelettel
jesen állnak fel, aztán vigan, úgy mint azt 
jó ismerősök szokták tenni, beszélnek min
denről, ugylátszik, most a legutóbb hozott 
törvényeket vitatják meg, a tanár aztán 
egészen beléhevül a törvényczikk rnagyaráz- 
gatásába. Itt atyai viszonyban vannak a 
tanárok tanítványaikkal ; itt a tanárok nem 
megközelithotetlenek ; a minek különben 
egyszerű oka az, hogy nem tekintik mellék- 
foglalkozásnak az oktatást, és nem első 
lépcsőjéül a további carrière-nek a tanári 
állást. De hát sajnos, nem mindenütt van 
ez igy.

Tizet ütött, a tanár és tanítványai ki
fizették az elköltött bavaroise-okat, és el
indultak az école libre felé. Egy csapat 
tanulónő szintén ez irányban haladt, a 
Sorbonne ba mentek; egy rövidhaju majd
nem férfiasán öltözött, éveinek számánál 
fogva valószínűleg tapasztalt hajadon vezette 
a csoportot. A többiek nagy áhítattal hall
gatták szavát. Egy filozófiai kérdést fej
tegetett ; az «au delà»-ró 1 volt szó. Abban 
úgy látszik, megegyeztek mind, hogy «au 
delá»-nak kell lenni, mert a szerelemről 
azt mondják, hogy örök. Asszonyok Ítélete ! 
A nézletpont mindig ugyanaz s e nézlet-

erre vannak a tudományos intézetek, tár- pontból mindig a «rózsaszínbe» látnak, s
saságok, erre a múzeumok, erre van a 
kon íor Faubourg St-Germain, erre vannak 
a zárdák s a jótékony társulatok.

Aztán ezek mellett mint egy ide tévedt 
része a túloldalnak, a quartier latin, az a 
negyed, hol a párisi ifjúság lakik, a hol 
az ifjúság tanul és nem tanul.

így aztán a Sorbonne, a College de 
France s az Université catholique mellé oda
sorakozott a Closeries des Lilas.

Legjobban megkapjuk a másik oldal 
képét, ha e világot a rue du Bac és 
Boulevard St. Germain sarkán, aztán meg 
a boulevard St. Michel torkolatánál meg
figyeljük.

TTliünk a rue du Bac sarkán levő kávé
ház elé. Az asztalok mellett leginkább 
fiatal jogászok; ez az université catholique- 
ből, amaz az École Libreból jő ; mind 
sötétben öltözve, nagy bőrtáskákkal hónuk 
alatt. Itt nincs az szokásban a füzeteket 
szorgosan eldugni, itt a tanulás nem szégyen !

A rue du Bac-ban óriási tolongás; erre ̂ /
megy az ember a Bon maréba is-ba fa világ

ezért azt hiszem, hogy objektív tudós nőből 
soha se lehet.

«Rue du Bac». — Egy omnibusz meg
állt, conducteur je harsány hangon kiáltja 
most a számokat egymásután, a ki kisebb 
számot váltott a bureau-ban, az hatnarébb 
bejut, aztán, a mint tele van, elkiáltja 
magát «Complet», felcsapja az omnibusz
fedelén a kis táblát s a nagy jármű szörnyű 
robajjal tovább gördül a pont royal felé.

Mellettem most három leány egy társalgó
nővel ment el; a rue de Varennes bői 
jönnek; sötétbarna bársony ruha, sötét
barna kucsma, igen egyszerű toilette-ek, 
egyszerű megjelenésű, igazi fiatal leányok ; 
semmi abból a túlférfias modorból, a melyet 
most a leányok mindenfelé öltenek. Sok 
ember fordult utánok vissza, mert igen 
szépek voltak ; de egyiknek se jutott 
eszébe, hogy olyan megjegyzést tegyen, 
a mely a társa lkodén ét nagyobb sietésre 
késztette volna.

Sokáig utánuk néztem, addig mig szemlé
lődésemből két idősebb hölgy lármája tel
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nem vt-rt. Az egyiken törükös sál, nagy 
magas kalap, a másikon egyszerű fekete 
kasrair ruha. Egy kiás*romból jönnek s a 
rue de l’ université felé tartanak, azon 
vitatkoznak most épen, a mit a «retraite 
des dames»-on hallottak az öreg abbétól. 
A tarka kei dós dámának sehogy se tet
szett, s most nem hagyta a másikat szó
hoz jutni.

Végre aztán a tidsarkon levő divatkeres- 
kedésnél megálltak, s megegyeztek abban, 
hogy a kiállított ruha nem szép, bár 
az egyiknek tulegyszerü, a másiknak túl- I 
tarka volt.

Hahó! kiáltja egy éles hang.
A datai Duc de X jő haza, magas kocsi

ján, udvariasan köszön a két öreg hölgy
nek, s egyet peder a bajuszán, mert az 
óra alatt a túloldalon a kis Jeanne áll. — 
A mai Petit journal-1 olvassa ; aztán, midőn 
a kocsi már messze elrobogott még soká 
utána néz, talán a st. cyri napok jutottak 
eszébe. Ké$z bolondság ! Megint a petit 
journal-ba mélyedt.

A két douairière pedig végre abban tökéle
tesen megegyezett, hogy a duc szép fiú 
s furcsa, igen furcsa, mindketten otthon 
maradt leányaikra gondoltak ; (a kik meg
jegyzendő, hogy úgy isten igazában otthon 
maradtak) — de erről nem volt szó, külön
ben talán megint nem egyeztek volna meg.

«Voyons mon ga»’s — allons donc» 
mondja mögöttem egy hang ; egy 35 —40éves 
asszony jő két fiával karonfogva; minda- 
ketto nngyokat nevet azon, a mit az időseb
bik mond néki a liczeumi életről, a kiseb
bik (csak 10 éves) éhes szemekkel néz 
mi felénk boldog halandókra, a kik a kávé
ház előtt ülünk!

Ez egy terű észettudós özvegye, kinek 
most e két fiú mindene; még messziről is 
felhangzott jóizü nevetésük.

Ér meg kifizetvén a sandvich et, melyet 
elköltöttem, lassan ballagtam tovább; a 
nap erősen sütött, visszaverődve a kiraka
tok ablaktábláin ; a járók meglehetősen 
üresek voltak, csak egy-egy elkésett tanuló 
vagy tanulónő ügetett el mellettem, meg 
a tramvayk és omnibuszok folytonos gör- 
dülése hallatszott.

Ez itt a St. Germain des Près i régi 
templom, egyik oldala folyondárral be
futva; a templommal szemben m^gy a 
gare do Montparnasse-ig a rue de Rennes, 
a polgárok, az avoué-k és tanárok negyede. 
Nyugodt, csendes városrész, az az egy pár 
templom oly rendesen, oly csendesen, oly 
egyszerűn kongja most az órát, hogy e 
hang mellett nem is lehet mást tenni mint 
tanítani, ügyvédi végtelen beszédeket készí
teni, vagy pedig krumplit hámozni az 
ebédre.

Ezekaházak nemigen ismerik az éjjeli éle
tet, legfölebb ha egyik-másiknál összejöve
tel van ; akkor egymásután rohannak el 
a holdvilágnál a sárczipős és esernyős 
alakok ; a mint a rue de Reyard-tól vagy 
a rue Vaugirard-tól a St. Sulplice felé bak
tatnak a nők, magasba emelve fekete se 
lyem ruháikat s a férfiak felhajtott nad
rággal, nem elegancziából, mint ez nálunk 
szokás, hanem azért, mert három nadrág
nál több egy esztendőre nem telik.

A rue de Rennes és Boulevard Sr. Germain 
sarkától a boulevard St. Midiéiig ez a 
világ lakik ott, azon a szürke utczán keresz
tül a Luxembourg, majd mellette az Odéon

oszlopos csarnoka látszik, azután jő az 
orvosi kar palotája s végre a boulevard
St. Michel.

11 óra, A Cluny-ből I aedeckeres ango
lok és angolnék törnek elő. megállva még 
a sarkon megnézni a kertet és therme-ek 
romjait.

Az egyetemekről sűrűn jön a fiatalság, 
ellepvén a város különböző részeibe induló 
omnibuszokat ; nehányan a szomszédos 
théâtre de Clumy-be mennek jegyet váltani 
a «Trois femmes pour un mari» mai elő 
adására; már második esztendeje játszanak 
folytonosan.

À Sorbonne-on most vaLmi divatos órá
nak lehetett vége, mert egymásután robog
nak el a kocsik az irányból, többnyire 
asszonyokkal t< Ive, kik ujruháikat jöttek 
mutogatni, s a mellett jegyeztek is valamit. 
(Legalább irónjaikat megfaragták).

Este ez a boulevard egészen más 
A theatre de Cluray-ben a pénztár előtt 

.sok száz ember óraszámra ácsorog. Az 
Odéon felé tanulók (a komolyabb fajtából) 
egy soirée populai-re sietnek ; Athaliet adják 
Mendelssohn zenéjével. Néha egy abbé 
siet el a nevető csoportok mellett, «kik 
Bullier felé a Boulevard St. Michel végére 
mennek, a hol álarczos bál van.

A lámpák alatt barakkok; újságot, naran 
CíOt vesznek a mulatók; - - a z  utóbbit oly 
jól esik tánc/, közben — megosztani. 

Bullier előtt sok ember.
Rózsaszínű dominók suhannak el mellet

tünk, néha-néha egy sapinból kiugrik, egy 
didergő débardeur, kinek képén kívül alig 
van egyebe álczázva. Fiatal tanulók, kik 
egé-z nap Írnak vagy talán kártyáznak, 
egy lépést tanulnak az utczán, a mely mi
dőn aztán sikerült, az egész csoport nevetve, 
énekelve rohan be a lampionos arcade ok 
albtt.

Most egy tramvay állott meg a kapu 
előtt, már messziről hallatszott tetejéről a 
«petit vin de Suresnes» nótája, ezen egy 
vig társaság érkeze t, most jönnek le egymás
után a fedélről, nagy tollas kalapok, egy 
fekete domino (eső köpenyből csinálták) 
egy pierrot-nak öltözött Írnok, és egy gin 
szagu amerikai festő a ki már nagyban 
beszé'i a párisi jargon t. A lemenetelnél 
egy pár kis visszafojtott «ab» kiáltás, aztán 
énekelve betánczoltak a bálterembe.

Belül már ugyancsak járták a quadrille t, 
néha-néha egy pattanás hallatszott — ezt 
az utolsó figurában lelkesítőnek szokták 
használni.

A tramvayból még mindig szálltak ki, 
egy öreg vastag sajtkereskodőné rue Vau- 
girardból, egy fiatal fekete ruhás angol 
tanulóné, ki ugyancsak elbámult, mikor a 
környék csillag it megpillantotta, pedig 
azzal a másik fiatal emberrel az obzerva- 
tóriumba mentek, a mely messziről ide 
feketedett.

A lampionok közül már egy pár kialudt, 
de azért még mindig nagy fényt hintettek 
szét a holdvilágos éjben. Az ajtó előtt egy 
koldus család félve, lopva telepedett le, 
nehogy egy rendőr bekísérje őket; az öreg 
asszony sárga rongyaival dideregve takar 
gatja tagjait, az ölében lévő kisded pedig 
édesen mosolyog a tarka lampionokra ; — 
ilyen szépet még sohase látott, talán ez 
a paradicsom.

A quadrille zenéje élesen kihallatszott, 
egy siető pár majd fellökte az öreget és

unokáját; a kis gyermek sirva fakadt, az 
öreg alig tudja csókjaival elnyomni a jaj
gatást.

Még messziről is hallatszik a csengő
bongó quadrille zenéje s az éhes beteg 
kis gyermek közbevegyülő sírása.

A boulevard extérieur-ökön.

Magas kormos házak, a melyekben egy 
egész munkásvilág lakik, sokszor egy 
szobába össze szorulva harmincz-negyvénen ; 
egymás hátán szorongnak nem és kor
különbség nélkül. A nyitott ablakokon nap
közben csak sápadt nyomorék gyermekek 
néznek ki — meg az öregek, elaggottak, 
— a munkaképtelenek.

Nagy bambán bámulnak ki a piszkos 
boulevardra, rettegve az időtől, midőn — 
majd a többiek haza jönnek — akkor kez
dődik a szenvedés.

«Minek is az ilyen haszontalan nyomo
rék a házban, csak a kenyeret fogyasztja» 
csak úgy mint az az öreg béna ott, a ki 
tűzhely mellett kuporodik évtizedek óta.

A többiek mind a 10 éves gyerektől a 
i)0 éves emberig (kevés éri meg e kort) 
a g\árban vannak, a hol 12 — 16 órát dől 
goznak.

Este aztán fáradtan, megtörve, bosszúval 
szivük mélyében haza jönnek — szegény 
nyomorékok — szegény öregek !

Vallásuk nincs, a mely türelemre tanítaná 
őket, ezt az állam vette el tőlük, a mely 
nemzetgazdasági és szocziális intézményei
vel ez állapotba dömötte őket.

Mit tegyenek, tűrnek addig, mig tűrniük 
lehet, aztán pedig lobogtatják azt a veres 
lobogót, a melyen nem látszik a vérfolt, s 
a mely arról beszél, hogy majd eljön a 
negyedik rend diadala, akkor, a midőn 
felszabadítja magát, s jaj akkor a harma
diknak.

Ezt lehet olvasni ott a boulevard exté- 
rieur-ön, azoknak a kék bluzos embereknek 
arczán, azokon a sötét, mindenre elszánt 
arc'okon akkor, a midőn ott a kormos 
szennyes házak közölt az esti harangszó
kor előbujnak a város minden részéből, a 
mint kongó lépteik alatt felhangzik a sáros 
boulevard, a mint az esti harangszó után 
nyugalomra döntik fejeiket és álmodnak 
irtóztatót, álmodnak fényeset.

A boulevard Montmartre-on. Két sor fa 
magas poros házak között, a házak aljá
ban itt-ott egy bolt, előtte régi bútorok, 
régi cserepek, nehány ócska könyv, munkás
zubbonyok, egy nagy tál zöldséggel, egy 
pár empire keretű kép, az egyik Voltairo-t 
ábrázolja (a kép közepén egy nagy pecsét) 
a másik pedig Napoleon egyiptomi hadjára
ta, egy igen érdekes intermezzójának 
kép?. A boulevard járóján egy nagy ágy
fiók, telve könyvekkel, egymás mellett 
Rousseau és Guy de Maupassant művei. 
A hók egyik sarkában egy szivarszipka 
gyüj e ménv.

Az ajtóban egy ránezos vén banya ül ; 
már sok munkásnemzedéket csalt meg és 
még sokat fog megcsalni ; Belleville-bon 
azt állítják, hogy már 1793-ban élt volna, 
s ha a ravaszság a korral nő, akkor való
színű.

Most fölemelkedett, sáfrány színű kendő- 
í jét. megigazgatá, s felállott a vén bőrös- 
! karosszékre, a melyen ült, ránc/.os kezét
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szeme elé tartván — ugyan mi érdekelheti 
ezt a régi pergamentot?

«Voilà r Hercule des temps modernes» ! 
hallatszott messziről.

Jön a Herkules — a külváros privát, 
privilegizált Herkulese. — A szomszédból 
mindenünnen összeszaladt a bámész nép. 
A csapat előtt megy a Herkules atyja, a 
vén komédiás, a ki csak a csepüevésig 
vitte; most meg már abból is. kiöregedett, 
sárga kiaszott képéről hosszan lóg le a 
töröködén nyírt bajusz, fején tiroli kalap, 
rajta veres fehér kék kokárda, neki csak 
derekára jutott trikó, lábszárait, .barna, 
több helyen foltozott bársony nadrág fedi, 
lábain papucsok, a melyekre kakadu-kat 
hímzett valaki harmincz év előtt.

Utána mél'óságosan fia lépdelt, úgy a 
mint egy okleveles Herkrdes-hez illik. — 
Szálas legény, piszkos veres fej, nagy haj, 
a mely czatatokban lóg le, vérese orra 
kékes veres a naptól meg a pálinkától; 
trikó-ja egyszer rózsaszínű volt, most semmi 
télé szinü ; hátán diadalmas mosollyal a vas- 
rudakat hozza. A mázsákat atyj i viszi elől 
egy kézzel.

Utánok népség és katonaság.
A szatócsbo't előtt megállt a Herkules, 

ledobta vállairól a vasrudakat, kifeszité a 
hátára kötött ágyteritőt, a melyet párducz 
bőr gyanánt használt, felborzolta kóczos- 
haját s nagy zuhanással ledobta vaskos tes
tét a szőnyegre.

A tömeg kört képezett körülte ; az öreg 
komédiás rendet csinált közöttük, nagyokat 
lökvén egyik másik rendetlenkedőn,

Volt itt a nézők között mindenféle faj
tájú egyéniség. Ott bámult, sapkáját hátra 
téve egy gyalogos katona, mellette egy 
Gavroche lökdösödöt1, mi« dénáron az első 
sorba akarván jutni; veres selyem rongy 
fedé vézna tagjait, haját két hét előtt abba 
a két kis fonatba fonta, a melynek egyi
két az utczán felszedett rózsaszínű szalag
gal diszk ette fel. A kis leány addig tola
kodott előrehátra, inig a mellette álló vas
tag vereshajii, veresképü szakácsnő jól pofon 
ütötte veres kezével «Veux-tu quo je te 
flanque une» ? kérdé — s a  szó tetté Ion. 
Talán kettős ezélja volt ; a Gavrochet meg 
fenyiteni, s a katona figyelmét magára 
vonni — mindakettő sikerült.

Ezalatt az öreg szatócsné is ’ előmászott 
sötét odújából és odaállott a lámpa alá 
erősen pipiskéd ve kösz fényes lábain, hogy 
mindent lásson, a lámpán pedig egy fűsze
res inas lebegett ég és föld között — 
onnan legjobban látni, aztán meg a tányér 
ral nem érni odáig. A szatócsné mellett 
egy öreg ur állott, magas szikár a'ak, ősz 
favori-k, bajusza leborotválva, orrán pápa
szem, szemei nagyon meggyöngültek — 
50 esztendeje irdogál egy avoué irodájában 
—  mindig másol, most hazafelé tart : meg
pihen egy kicsit, mielőtt a Montmartre-t 
megmászná. «Ez 10 sous-t fog adni» — 
gondolá a Herkule atyja, egyet sandítva a 
néző publikumra. «Majd elmegyek, mielőtt 
tányérozni fog», gondolá a dijnok ; ne ítél
jék meg ezért, 50 frank havi fizetése van 
s ebből még a Montmartre on is nehéz 
megélni.

«C'est eppatant», kiá't egy m éy hang 
a túloldalról, egy kék zubbonyos munkás 
munka nélkül, a ki esztendő számra mulat, 
addig, mig szegény életpárja (nem felesége) 
napról-napra reggeltől estig vén rongyok-

i

ból, a melyeket nap nyugta után szed fel 
az utcza sarából, paplanokat csinál a szom
szédban lakó munkás családoknak ; mindenki 
ismeri a környékben a bonne Thèrèse-t, 
hetenkint ezért hálából ötször veri meg 
akkor, mikor mámorosán haza jő.

Most egy fekete ruhás csoport állott 
meg, egyiknek kezében koszorú, mind 
asszonyok, mindegyik fején gyászfátyol, 
majdnem leér a földig — három generáczió 
egy sirhantra megy koszorút tenni, az 
egyik atyját, a másik férjét s a harmadik 
fiát gyászolja ; most a sirt mennek látogatni, 
a Montmartre-i temetőbe, de előbb meg
pihennek egy t issé, «előbb nevessünk, majd 
aztán ott a sírnál sírunk eleget». A szél 
nagyban lobogtatta a gyászfátyolokat.

A kör közepén a Herkules csodadolgo
kat beszélt el, már att is megtudták hall
gatói illetve nézői, ho^y katona volt és 
70-ben sebeket kapott, hol — azt nem 
mondta meg, hogy azért oly hős — s ezért 
oly erő«>.

«S’il vous piait une petite bénéfice» 
hangzott még messziről az öreg kakadus 
papucsu Herkules szülő harsány hangja, 
én meg lassan a Montmartre-t mász
tam meg.

A Montmartre-on.
Előttem terül .el Páris, a mai Róma, 

BabyUn, Ninivo.
A meddig a szem lát, Páris, Páris és 

mindenütt Páris.
A várost a Notre-Dame uralja, meg

aranyozva a lenyugvó nap végső sugarai- 
j tói. Tornyai mint imára kulcsolt kezek 
emelkednek ki az emberörvény kellő 
közepéből, tán hogy az emberi tévedésnek 
Isten bocsánatát kérje ki.

A nagy Dóm mélabus harangjai betöl
tik az egész léget, felülemelkedve a poron, 
füstön és gőzön, a mely a város felett 
lebeg, fölemelkedve a mindent tudóhoz, 
kikérvén a bűnök bocsánatát; elmondván, 
hogy az emberi akarat, daczára minden 
tudománynak és bolcseségnek mily g)önge, 
mily semmis.

Bocsáss meg ! Bocsáss meg !
A harang.-zó már nem egyedül szól, 

Páris összes harangjai belévegyülnek, együtt 
összesen ; az esti harangszó — az egy el
múlt nap utáni bánat, s a jövő napba 
vetett remény.

A lenyugvó nap rózsaszínnel hint be 
mindent.

Én meg soká ott álltam, el-el nézve, 
hogy gyuládnak fel egymásután a hosszú 
lámpasorok, hogy csillognak, villognak a 
veres lángok az alkonyat rózsaszínjén 
keresztül, s hogy lesz végre a láthatár! 
sötét, és hogy kezdődik ismét a város éjjeli 
élete, úgy mint tegnap, s úgy mint száz 
év előtt.

Neczpdlli Justh Zsicjmond.

E s k ü v ő  l ó h á t o n .
üércsen; a Gérc.syek istállójában vagy 

néha a parkban a csikók között három vén 
hátas ló van.

Ez még nem ritkává?, de ritkaság az, 
hogy sörényüket egy gyöngéd kéz minden 
nap befonja.

A három vén ló előkelő magatartással, 
gangosán jár-kél a csikók között, mint va

lami vén gavallérok szoktak fiatal korhely 
jelöllek között . . .

A három ló neve :
*

Almos
9

Ah>m
Alma . . .

Mind a három szénfekete, fényes szőrű 
s a majdnem negyedszázados életkor da
czára élénk tekintetű, biztos iépésü.

Mindössze egy kic 'it köhögnek és gyakran 
szunyókálnak, fejeiket összedugva.

Mondják, állatok és gyermekek szerep
lése sohase jogosult a színpadon. Ez a 
három állat pedig ha nem is hőse, de leg
alább készlete volt egy regényes drámának.

Gércsy kapitány sohase vehette volna 
nélkülük nőül anno akkor és akkor a szép 
Amazonváry Klorinda baronesset, ha ez a 
három ló istállójában nincsen.

Ott lehetett volna szépség, ifjúság, erős 
akarat, tanácsadás, kegyetlenszivü apa, anya,
a kik kabátba, szoknyába öltözve különféle

/  • /

nevek alatt járnak fel s alá az életben : a 
három ló nélkül elvész a mese.

Gércsy kapitányról, mikor az ezrednél 
szolgált, nagyon keveset tartottak. Többet 
foglalkozott madarakkal, mint lovaival, 
sakkot játszotq papiros színháza volt, főzött, 
gyümölcsöket kandiroz )tt, salátát készített, 
kötött, himezBtt.

Rangtársai és a felebbvalók jó nevet 
találtak ki neki: Frau von Gércsy7. 0  csak 
mosolygott és szelídítette madarait, kérke
dett befőttjeivel s horgolt magának egy igen 
szép hálófőkötőt, melyet, ha jó kedve volt, 
feltett a fejére a tiszti asztalnál.

Jó szakács volt, de kiválóan a tésztákat 
művelte, franczia különleges.tésztákat. Néha 
azonban tarhonyát és levesbe való tésztá
kat is gyúrt, vagy ha jó kedve kerekedett, 
spékelt is.

Szerették az ezrednél, de. nem tételeztek 
fel róla semmi különöst. Nem számították 
a «mord kerlek» sorába. Különben százada 
mindig kifogástalanul rukkolt ki, legtöbb 
megtakarított pAnzt Ő produkált s a  le
gényei, lovai legjobban voltak belovagolva.

Beszéltek róla, fogadást tettek rá, ő 
magát is megkérdezték, hogy voltak-e va
laha kalandjai.

Nem felelt egyenesen reá, lián on idézett 
valami ábrándos költeményt Heinéből, meg
rázta kardbojtját, összeütötte sarkantyúját 
és czigaretjébol olyan füstött eresztett ki, 
a mely egy kis fajta felhővel megbirkózott 
és valami harmadrendű bajnoki kitüntetést 
nyert volna.

Ebből az urak («die Herren») azt ol
vasták ki, hogy Frau von Gércsynek bizo
nyosan udvarolt már valaki és pedig egy 
római vagy görög istennő, vagy egy szép 
olajfestmény . . .

Mások harminczháromszor ismételték, a 
rattlerek, mopsok és stallpincsek gyűlését 
nézve, hogy önmagába szerelmes . . .

A törzsorvos tréfás ember volt; ez azt 
állította, hogy a nagysám kapitány egy 
szép attilájába szerelmes, \ melynek a bé
lésében vállfüző is van . . .

Az alezredes megesküdött rá, valóságos 
tizenhárompróbás mintaesküvésekkel, hogy 
látta, mikor egy mézeskalácsbábunak térdre 
hullva vallott szerelmet.

A regemont adjutáns a szép körmeiből 
levágatott volna kettőt, szabad választást 
eng -dve, ha megtudja, hogy miféle oltárkép 
az, a kihez Frau von Gércsy verseket ir.
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Egyik rászánta volna a tiszti vadász
versenyen nyert agarát, ostorát, a másik 
két évvel tovább várna a harmadik csil
lagra, ha megtudja, hogy ki után sóhajt
a nagysám kapitány.

Nem tudtak meg semmit ; de a dolog 
elég mulatságos voít egy hosszú unalmas 
télen az egész garnizont elmulattatni . . .
Annyira ment már, hogy még a baka
tisztek is beszéltek róla.

A tisztnék meg idegen kezekkel a «va
lódititkos uj levelezőből» leveleket Írattak, 
légyottokat adtak, a tisztit-zolgákat, sza- 
kácsnéikat felöltöztették, sőt az öregebbek 
közül maguk is vállalkoztak

Mind hiába, Frau von Gércsy nem haj
lott és nyugodtan foglalkozott szakácsmü- 
vészetével, hímzéseivel stb.

A dandár-tábornoknak volt egy szép 
leánya, báró Araazonváry Klorinda. Igazi 
katonatiszt leány. Fellépett műkedvelő tár
saságokban, énekelt miséken, gyűjtött jóté- j 
kony czélra és a képes újságokból lefestett
mindent, a mi tetszett.

Az egész ezred, sőt az egész garnizon 
bolondult utána, de ő észre se vette. Hideg 
volt, mim a márvány. Szeszélyei közül 
sokat lehetne felírni, de legelső reudii az, 
ho2y Frau von Gércsytől tanult lovagolni.

Legjobban bizott a nagysám kapitány 
ban. Ez nem fog neki bókokat mondani.
Rettenetesek az «urak» egyhangú bókjai, Egyszerre Álom megállt, a pokrócz le- 
úgy gyűjtik ös>ze és van alkalom, nincsen hullott és a lóhátán ott volt nagysám ka-

Álmos Álma meg voltak nyergeivé. 
Álom nyergeletlenül állt előttük; hasai a 
egy nagy pokrócz volt kötve . . .

Mikor Klorinda elhelyezkedett s a rege
mentspáter felült a nyeregbe, Álom lassan 
el kezdett ügetni.

A bárónő és a regementspáter utana. 
Egy pár perez múlva az ügetés csendes 

damen - galoppá lett. A regementspátert
ugyancsak megpróbálta . . .

Később sebesebben, sebesebben vezetett. 
Klorinda azt képzelte, hogy egy jelenetet 
játszik Mazeppából . . .

De hol van Mazeppa? . . .
E közben a regementspáter visszafordult

s porfelleget látott nyomukban. Messze 
maradt el a porfelleg. Az egész tisztikart 
magába burkolta.

Egy negyedórával az elindulás előtt 
maga a tábornok s valamennyi tiszt egy 
meghívót kapott.

Beíró Arnazonváry Klorinda

es
Frau von Gércsy 

meghívják önt a Mazeppa előadására.

alkalom elmondják. Megesik, hogy a siket 
őrnagynét liliomhoz hasonlítják s a tábor
nokot Mária Magdolnához, ügy öröklik ezt 
a gyűjteményt kadét korukban. Csupa 
vorsrift. Frau von Gércsyben nem volt 
semmi vorsrift. Önálló eredetiséggel ren
dezte a füzértánezot. Halhatatlan lesz az 
ezred történelmében, mikor a négyes utolsó 
figurájában egy nagy tűzijátékot rende-
Z6tt • • •

Klorinda kisasszony nagyon ábrándos 
természetű volt. Ő közönségesen férjhez 
menni nem akart. Megvárta jövendőbeli
jétől az eredetiséget. Csodálják, bámulják.

Frau von Gércsy érdekelte. Ezt irta róla 
egy barátnójának . . .

Haja : regény.
Orra : elégia.
Ajka : ballada.
Körmei : románcz.
Mosolya : lirai költemény.
Kis bajusza : epigramm . . .

A  lovaglási leczkéken a nagysám kapi
tány azután minden műfajt szeretetremél- 
tóan bemutatott, épen mintha akadémiai 
tagságra versenyezne. Szépen megértették 
egymást, csakhogy egy volt a baj : Klo- 
rindát eljegyezte unokabátyja, Oszkár . . .

— Ez nem baj, szólt Frau von Gércsy; 
beszöktem én már mint apácza is egy nő
nevelő intézetbe. Regényesen oldjuk meg. 
S az epigramm bajuszt biztatva pederte.. .

Klorinda belenézett a románcz szemekbe 
és kezdett bizgj, hogy regényesen megy 
férjhez.

— Holnap reggel legyen a bárónő készen, 
még pedig útra készen. Tervezzen egy 
sétalovaglást és liiyja meg kísérőül a rege- 
mentspáterr, azután a többit bizza reám.

A bárónő a legnagyobb lelki nyuga
lommal ment haza. Soha szebb álmai nem 
voltak. Hősnőnek képzelte magát.

Hát még másnap!

pitány.
— Tisztelendő ur, esküdtessen meg

szólt Gércsy.
— Elvesztem állásom’.
— Kétszáz hold földet adok. E szónál 

átadta az ajándékozási okmányt . . .
— De igy palást nélkül?
— Gyorsan, mert mindjárt itt lesznek... 
A  pap hozzá kezdett az esketéshez és

be is végezte.
Az isten engem úgy segéljenre érkezett 

oda a néző közönség. A legérdekesebbre, 
a felvonás végére.

A  tábornok, mikor felvilágosították mér- 
geskedni akart, de eszébe jutott, hogy 
Oszkár főhadnagynak fizetésénél niucsen 
egyebe. A kaueziót neki kellett volna 
letenni, Frau vou Gércsy nők pedig négy
ezer hold földje van. Milyen jó lesz itt, lia 
nyugalomba megy, vadászni . . .

A dolog harcziasan, regényesen történt ; 
mindenki gratulált a boldog Mazeppának.

Erdélyi Gyula.

VG

Takarékpénztári betétek és osztalékok.
Szavunk van a takarékpénztárakhoz ! 

Minden intézeteink között legvirágzóbbak 
takarékpénztáraink ; mert a magyar ember
ben még nincs kifejlődve annyira az üzleti 
szellem, hogy papirértékekbe, vagy vala
mely koczkázatos vállalatba helyezze el 
pénzét ; hanem inkább megelégszik a kis 
nyerősséggel is, csakhogy az biztos legyen 
s ép ezért mindennapos dolog, hogy a 
gazda, az iparos, a hivatalnok, szóval 
társadalmunk minden osztályának tagjai, 
a takarékpénztárakba helyezik el meg
takarított tőkéjüket.

A  magyarországi tak irokp n/.tárákban 
1883 év végével tőke és kamatokkal együtt 
összesen háromszáz millió torintot meg
haladó érték volt elhelyezve, mely jelen
ségből két következtetés vonható le, elő
ször, bogy a takarékosság hazánkban is 
kezd gyökeret verni, hogy vannak, a kik 
többet szereznek, mint a mennyit fogyasz
tanak, a mi örvendetes jelenség ; másod 
sorban azonban a takarékpenztáii betétek 
ez emelkedése ait bizonyítja, bogy a 
vállalkozási kedv csekély, hogy iparunk 
és kereskedésünk fejletlen ; mert ezek csak 
kevés tőkét vonzanak magukhoz, továbbá, 
hogy a tőkepénzesek nem viseltetnek eleg 
bizalommal az ipar és kereskedelmi világ 
iránt ; a minek tu ajdonitható az, bogy a 
tőke a helyett hogy az ipar és kereske
delem csatornáin száztelé ágazna szét, a 
takarékpénztárakban torlódik, össze, hon
nan az ismét csak nagyobb faradsággal 
és magasabb kamat mellett szerezhető meg.

Es mit tesznek a takarékpénztárak ez
összehalmozott tőkével?

Az utóbbi tizenöt év alatt; dac-zára 
annak, hogy a takarékpénztárak, működésé 
egészben veve hasznosnak bizonyult ; nem 
lehet tagadni, hogy hazánk több vidékéu 
voltak takarékpénztárak, a melyek műkö
dése határozottan káros hatású volt.

Nyakra-tőre alakultak takarékpénztárak 
és a részvénytőke után fizetett osztalék 
oly magasra emelkedett, hogy már nem is 
tekintették jó papirosnak a takarékpénztári 
részvényt, a mely 10°/0-ot meghaladó osz
talékot nem jövedelmezett. Számos taka
rékpénztár volt azonban, mely 10— 2ö°/0-ot 
osztott ki részvényesei közölt. De honnan 
került ki e magas osztalék ? Részben a 
kölcsönök után szedett magas kamatokból, 
részben pedig az alaptőkével semmi arany
ban nem álló nagy mennyiségű betétekből.

Hogy sok takarékpénztár mily magas 
kamatot szedett, erről bizonyságot tehet
nek telekkönyveink, a hol találunk 6 
10%-os sőt 12% -os betáblázott kölcsönö
ket. Megjegyzendő, hogy e kölcsönök első 
helyre voltak betáblázva s igy igen s o k  

esetben valódi megrontói voltak a tüldbír 
tokos osztálynak ; mert az a kölcsön, a 
mely után 10% kamat volt betáblázva
12— 15%-ba került; minthogy a szükséges 
irományok megszerzése, a kérvény benyúj
tása, továbbá a kölcsön után járó bé
lyeg és betáblázási illeték mind az adóst 
terhelték. És a költségek — különösen ha 
az illető a vidéken lakott, úgy hogy a köl
csön megszerzése végett még kétszer há
romszor kénytelen volt a székvarosba is 
bemenni — tetemesen drágították a lülveit
pénzt.

De eltekintve mindezektől, a kölcsön 
drága volt azért is ; mert tudvalevő, hogy 
a magyar föld 5%-nál magasabb kamatot 
meg nem bir ; s igy gyakran megtörtént, 
hogy a kölcsön ve vő azért fordult uzsorás
hoz, hogy a takarékpénztárnak járó magas 
kamatot meg tudja fizetni.

E takarékpénztáraknak azonban ilynemű 
gazdálkodásán segített az 1877. V ili. 
törvényezikk, mely kimondja, hogy 8°/o_nal 
magasabb kamat biróilag meg nem Ítélhető 
és telekkönyvileg be nem kebelezhető* A 
8%  ugyan még több helyen szokásban 
van, a min azonban ez idő szerint segí
teni nem lehet és mint a múlt rossznak 
egy hagyománya, még mindig ott kisérc
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telekkönyveinkben. ez ii t előadott
rendszerből származtak részben a m^gas 
osztalékok ; mert a takarékpénztárak nem 
azt tűzték ki czéljókul, hogy a közvetítő 
szerepét vigyék a kölcsönadó és kölcsön
vevő között, a mi tulajdonképeni hivatásuk;

Ezzel ismertettük a takarékpénztári rész- lyes és meg mm támadható; mert hisz az
vény toké után fizetendő nyereség egyik alapítók előtt a közérdeken kívül saját 
forrását ; van azonban ennek még egy másik ; érdekük is ott lebegett. De nem helyesel- 
forrása is, a mely lényegesebb az előbbi- hető az, hogy a betétek forgatásából szár
nál s a mely a takarékpénztári betétekből mazó összes nyereséget is ugyancsak a 
származik. részvényesek kapják. A legtöbb takarók-

M lM í

i s i s s é

H K U V I  R U M O K .

lenne, hanem minden erőfeszítésük oda irá
nyult, hogy minél magasabb osztalékot jut
tassanak a részvényeseknek, természetesen 
a kölc8ünvevők hátrányára; mert minál 
magasabb volt az osztalék, annál magasabb 
volt a kölcsönök után fizetendő kamat és 
megfordítva.

A takarékpénztárak kétféle természetű 
lökét adnak kölcsön. EUő sorban a befize
tett rézvény tőkét, másodsorban a betéte
ket, a melyek sokszorosan meghaladják az 
előbbit. Hogy a részvénytőkéből származó 
nyereség teljesen a részvényesek között 
osztassák ki, az kétségbevonhatatlanul he-

penziar, tizet a üeieteK után 4 —u-/0-ui, a 
a bet teket pedig 6 —12% ra kamatoztatja. 
Ama nyere éget pedig, mely a betét után 
fizetendő kamaton kivül megmarad, a rész
vényesek között osztja el. Vizsgáljuk meg 
a dolog ez oldalát, vajon helyes-e ez eljá
rás ? Indokolható e az, hogy a midőn X
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takarékpénztár kétszázezer forint betét után
16,000 forintot kap, a betevőknek ugyanez 
összeg után csak 5°/0*ot, vagyis 10,000 irtot 
fizet, mig a fölösleget mind a maga részére 
tartja meg. Nem volna e igazságosabb, mél- 
tányosabb és helyesebb, ha a tiszta nye
reményből részleltetné a betevőket is, a kik
nek tőkéjéből a fölösleg tulajdonképen szár
mazik.

Ha a takarékpénztári intézményt kizáró
lag csak;s nyerészkedés czéljából alakult 
vállalatnak tekintjük, úgy mai eljárásuk 
némileg indokolható ugyan, de nem igaz
ságos; ha azonban ez intézménynek köz- 
gazdasági hiva ást is tulajdonítunk; ha ez 
intézményt közgazdaságunk egyik hatalmas 
tényezőjének is tekintjük, a mint hogy 
kell, hogy tekintsd » ; akkor a mai rend
szer elitélendő. Mert a takarékpénztárak 
ma nem teljesítenek más szolgálatot mint 
magánemberek, a kik pénzüket jó áron 
kamatoztatják.

A bitevők nézetünk szerint a takarék* 
pénztárral szemben Üzlettársaknak tekin
tendők, a kik az által, hogy ott vagyonu
kat elhelyezik, az Üzleti tőkét és forgalmat 
emelik és pénzüket koczkáztatják ; igy 
tehát misem helyesebb, minthogy a nye
reség bizonyos hányadában részesittessenek. 
A biztositó társulatok már rég elfogadták 
e rendszert az által, hogy az életbiztoait- 
tottakat az évi tiszta nyereség 50°/0-ban 
részesítik. Es e rendszer a biztositó társu
latoknál helyesnek bizonyult.

És mi ajánljuk a takarékpénztáraknak, 
hogy e rendszert szintén honosítsák meg, a 
mi ez intézmény felvirágozását és minél 
szélesebb körökben való elterjedését mozdí
taná elő. Kovdck Elek.

S P O R T .

Lótenyésztés és versenyek.
Távuszás. A Budapesten közelebb meg

tartott távuszásra összesen ötvennégyen 
neveztek, kik közül azonban, harmincz 
négyen visszaléptek. Résztvettek : Ferencz 
Tivadar, Merker Herman, D erls Arnold, 
Grünhut Oszkár, Leidenberger Rezső, Bródy 
Imre, Loevy Leo, Hans Rezső, Friedmann 
Emil, Tomcsák Ágost, Butz János, Érti 
Sándor, Jemill Ferencz, Stern Sági Adolf, 
Diamant Leo, Králik Márton, Schöck Gott
fried, Szekrényessy Kálmán, Hösch Ede 
és Mandis János. Az úszó társaságnak a 
Margitsziget alsó nyúlványáról három óra 
húsz perczkor adták meg az indulásra a 
jelt, mire egyenletes tempókban megkez
dődött az úszás. Három csónakban az 
érdeklődő közönség és a verseny bíróság 
kísérte az úszókat. Öt óra tizenhat percz
kor érkez'ek meg az elsők a budafoki 
uszodához, a mely a távuszás czélpontja 
volt. Tizenegyen tartották ki a hosszú utat 
és ezek a következő sorrendben érkeztek 
meg: Bródy Imre, Loevy Leo, Friedmann 
Emil, Tomcsák Ágost, Butz János, Jemill 
Ferencz, Stern Sági Adolf, Diamant Leo, 
Králik Márton, Schöck Gottfried és Szek- 
rényessy Kálmán. A versenybíróság Nyáry 
Simon gr. elnöklete alatt érmeket és disz- 
okmányokat osztott ki a versenyzők között.

A Hunnia budapesti csónakázó egylet 
öt tagja, a Balaton nevű négyevezős, kül-

villás csónakon Szulinába indult. Az ut 
1700 kilométer; programm szerint husz- 
huszonkét nap alatt érkeznek meg Szuli
nába, honnan gőzhajóval térnek vissza.

A kopenhágai versenyek julius 12-én 
tartattak meg.

Oeresund verseny. 1600 korona. 3 éves
nél idősb belföldi, svéd és norvég lovak 
számára. 2000 méter. Bavenius Gal- 
lusa első.

Ermitage futam. 1800 korona. Handicap. 
Nemzetközi verseny. 1600 méter. Rabén 
gróf Gambettája első.

Skandináviai verseny. 3000 korona. Bel
földi, svéd, norvég, német, osztrák-magyar 

I lovak számára. 950 méter. Graditz Bohe 
mudja első.

Handicap. 1000 korona. Az 1885-ben 
Kopenhágában futott, de nem nyert lovak 
számára. 1400 méter. Rabén gr. Fust-ja első.

Hjortekjaevfutam. Steaple-chase. Urlövá
rok számára. 4000 méter. Cederström had
nagy Clendale-Iilly-se első.

À harzburgi lóversenyek julius 12-én 
következő eredménnyel folytak le:

Vadász-verseny. 500 márka. Tényleges 
szolgálatban lévő német tisztek számára. 
Futhat bármely ló. Táv. 2500 méter, Bod- 
dien százados Sternschnupp-je első.

Harzburgi-dij. 700 márka. Steaple-chase. 
Urlovarok számára. 3000 méter. Heyden- 
Linden százados 4 éves Bon Garçonja 
első.

Harzburgi dij. 800 márka. Nemzetközi 
verseny. 3500 méter. Steinbock 4 éves 
Scotch Lasz-a első.

Eladó vadászverseny. 700 márka. Urlova
rok számára. 2500 méter Oehlschhlger 
Firtz Aidá-ja első.

Nagy braunschweigi vadászverseny. A re- 
gensségi tanács tiszteletdija. 120 márka. 
Steaple-chase-handicap. Nemzetközi verseny 
urlovarok számára. 3200 mtr. Goeszler 
hadn. 5 é. Eliffs Brow-ja első.

Totalizator dij. 1200 márka. Steaple-chase. 
3200 márka. Winkel hadnagy hat éves 
Burgfraulein-ja első.

Radau dij. 600 márka, 'hisztek steaple- 
chase ja. 4000 méter. Heyden Lynden had
nagy Bon-Ga1 Qon-ja ebő.

750 márka dij. Eladó steaple-chase. 
Nemzetközi verseny, urlovarok számára. 
Távolság 3000 méter. Winckel hadnagy 
Merrv Duchesse sze első.

Sorsolási steaple-chase. 600 márka. Han
dicap. Nemzetközi urlovar verseny. 2000 
méter. Láng Guillezette-je első.

Liverpoolban a julius 15 ki lóverseny 
a következő eredménnyel végződött: The 
Liverpool Cup dij 1000 sovereign. (10,000 
forint), handicap ; 25 svrg. a másodiknak 
Táv. U /2 mértföld. (39 aláírás.) Első West
minster herczeg «Sandiway»-je (apja Don
caster, anyja Clémence) ; második Cawdor 
lord «The GeneraL-ja; harmadik Bratford 
lord «Quiklime»-ja. Összesen öt ló futott.

Vadászat és lövészet.
Andrássy Manó gr. betléri birtokán a 

kastélya közelében fekvő réten e napokban 
egy vadkant ejtett el. Az elejtett vadon a 
lövés nyoma sok keresés daczára se lát
szott; mig végre kiderült, hogy a golyó az 
egyik fülén bement és a másikon kijött: 
ez a lövés egyike a legritkábbaknak/

A vadászvilág türelmetlenül néz a min
dig jobban közeledő augusztus hó elé, a 
midőn a vadászat meg fog nyílni. A  julius 
hó kevés örömet nyújt a vadászoknak, a 
kiknek sportja még most nagyon korlá
tozva van. A vizi madarak s ezek között 
pedig különösen a vadludak és vadkacsák 
most lövetnek. A szarvasok agancsaikat 
már a fához kezdik dörzsölni és a him- 
szarvas már lőhető, sőt húsa ilyenkor leg- 
izletesebb. Úgyszintén vadászat tárgyát 
képezik az őzbakok is. A  vadászvilág tehát 
most a tavakra és az erdőre van szorítva. 
A foglyok és nyulak azonban még gyön
gék s igy csak örvendenünk kell, hogy az 
állatok lövése még most tilos.

A svájczi lövész-egyesületek kongresz- 
szusa alkalmára Bach állatsereglete Bernbe 
érkezett. Alig telepedett le az ünnepély 
színhelyén, midőn e kiáltás volt hallható: 
Egy tigris elszabadult! Valóban, pompás 
királytigris szabadult ki kalitkájából, de 
szerencsére nem bántott embert, hanem egy 
bernhardi kutyára vetette magát, melynek 
teteme mellett maradt akkor is, midőn 
lámpákkal vették körül s egy nagy 
ládát hoztak elő, melybe a szökevéoyt 
bele akarták űzni. A királytigrist azután 
gyorsan és ügyesen ismét fogollyá tették, 
a nélkül, hogy valakit megsértett volna,

A t l é t i k a .
— Rovatvezető: Vermes Lajos. —

A magyar atlétikai klub folyó évi juh 
hó 26-án tartandó bajnoki uszóvorsenyeinek 
programmja. Versenybíróság: Kisbaary Kis 
Ferencz elnöklete alatt: Reviczky Ambró, 
Perlaky Kálmán, Jenny Antal, Boncza 
Miklós, dr. Dáni Vilmos (bajnok), dr. Rol
ler Károly (bajnok), Asbóth Jenő (bajnok), 
és Takács Győző. Indító: Kiticsán Zsiga. 
Idő és tér mérő: Planer Gyula. Titkár 
helyett: dr. Dáni Vilmos a in. a. k. jegy
zője. Bajnoki verseny. Harmadik döntő 
vetélkedés a bajnoki c/imérr. Pálya a káposz
tás-megyeri szigettől a Margitsziget felső 
réhzeig. Táv 4000 méter. Indulás délután 
5 órakor. Első dij : állami arany érem, 
serleg és a bajnoki czim a védőnek; le- 
győzetéso esetén nyertesnek a m. a. k. 
ezüst érme és bajnokjelölt czim. Második 
díj : a klub ezüst érme. Harmadik éa 
negyedik dij: bronz érem. Védő: Kubik 
Béla, bajnokjelölt, vörös-kék sapka és 
lobogó. Kihívók: Schwanda Gusztáv, sárga 
sapka és lobogó, Gayer Emil, sárgapiros 
sapka és lobogó, Geyer József vörös-sapka 
és lobogó.

A harmadik országos torna- és atlé
tika-viadalokra nagyban folynak az elő
készületek. A versenypálya teljesen elkészült 
s tele van gyakorlataikat végző atléták
kal Szigethi Benedek Gyula, Szabadka 
város vivótanára közhírré teszi kihívását. 
E szerint barátságos kard mérkőzésre az 
összes magyar vivómestereket augusztus 
2-án Palicson tartandó küzdelemre felhívja, 
Azonkívül a versenybizottság tudomására 
jutott, hogy Halász Zsigmond fővárosi vivó- 
mester. a ki Benedekkel már több Ízben 
dicsőséggel síkra szállott, junius 30 án el
halasztott mérkőzése szintén Palicson fog 
lefolyni. Vermes Lajos és Benedek Gyula 
lóháton fognak a versenyben mérkőzni, a 
középkori lovagszabályok szerint. Rácsi- 
násy János, Magyarország óriása bírok*
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versenyre és súlyemelésre hívja fel mind
ama magyar műkedvelőket, kik a test
gyakorlati ügy érdekében fáradságot nem 
kiméinek a kitűzött babérért sikra szállani. 
Eddig a versenyekre 11 egylet jelentette 
be közreműködését, azonkívül sok külföldi 
atléta, többek között Baddeley és Lolton 
uszóbajnokok, a kik a viz alatt bámulatos 
hosszú ideig rendkívüli sebességgel haladnak.

A szabadkai tornaegylet közelebb meg
tartott választmányi ülésén egyleti pénz
tárnokká a leköszönt Kimer Dezső he
lyébe egyhangúlag Iiakker Ado'f ur vá
lasztatott meg. A palicsi versenypálya 
állandósítása elvben kimondatott és egy 
hármas bizottság küldetett ki, hogy a vá
rosi hatósággal érintkezésbe lépjen a pálya 
költségeinek fedezése végett. Felvétetett 
két uj verseny pont is, melyek következő
leg állapíttattak meg:

Vasparipa (Bicycle) vérseny. Lassú ver
seny. Nyitva minden magyar és osztrák 
veloczipéd-klub tagjai számára. Távolság 
100 méter. Győztes az, a ki legutoljára 
érkezik a czélhoz. A géppel megállani s a 
kitűzött irányból eltérni nem szabad ; a ki 
verseny közben a géppel elesik, a versenyt 
nem folytathatja. Minden versenyző egy 
méter szélességű pályán hajt, melynek 
határai a versenypályán meg lesznek je 
lölve. Eme határ érintése diszkvalifikácziót 
von maga után. Egyszerre csak legfelebb 
öt versenyző indittatik, több résztvevővel 
az indítás két csoportban történik s a győz
tesek uj versenyben döntik el a verseny 
sorsát.

Oy orsfutás. Nyilt verseny. Táv. 91*3 
méter. Dijak : elsőnek az egylet ezüst érme 
és tiszteletujándék, ha a távot 1 1 másod 
perczen belül futja meg; másodiknak, ha a 
távot a kitűzött időn belül futja be, bronz
érem adatik.

Az általános versenyszabályok a követ
kező pontokkal egészítettek ki, u. m. :

1. Versenyre csak műkedvelők (amatőrök) 
bocsáttatnak. 2. Fizetést huzó egyleti mű
vezetők, alkalmazva levő tornatanitók, a 
kik fizetést húznak vagy már húztak; s 
mindazok, kik hasonló minőségben fizetésért 
működtek vagy miiködnek, az összes ver
senyekben való részvétel alól kizárvák ; a 
szabad tornázásban azonban részt vehetnek 
és dijat is nyerhetnek.

Minden versenyző, 10 percczel versenye 
előtt, köteles a versenytér belső részén ki
jelölt versenyzők helyén megjelenni s ezt 
csak akkor szabad elhagynia, ha már 
többet nem versenyez. — A ki eme sza
bályt meg nem tartja, a versenyzéstől el- 
tiltatik s cnem ii duló»-nak tekintetik.

A versenypálya el készítésére Vermes 
Lajos egyl. titkár, Fellegi Antal egyl. jegyző 
és Izecseszkul Leó egyl. művezető küldet
nek ki.

A VI. német tornász-ünnepély e hó 
18-án kezdődött meg Drezdában. A tor
nászok ünnepélyes felvonulása gyönyörű 
idő mellett ment végbe. A diszmenetben 
mintegy húszezren vet'ek részt. A király 
és a királyné, kik a palota erkélyéről néz
ték az ünnepélyt, lelkes tüntetésben része
sültek. Roppant néptömeg nézte a két órán 
át tartott felvonulást és a tornászokat viha
roskiáltásokkal üdvözölte. Délután a királyi 
pár is megjelent a tornászok diszcsarnoká- 
ban, hol az ünnepélyt tartották.

ÁLTALÁNOS SZEMLE.
UDVAR és ARISZTOKRACZIA.

A király ő felsége lseidből e hó végén vagy a 
jövő hó elején a toszkánai nagyherczeg abtenai 
fenyveserdejébe megy őzvadászatra. Innen az ural
kodó Gilliugba utazik s aztán Gasteiuba megy a 
néaet császár látogatására.

József főherczeg liai: József és László főher- 
czegek Holdházy apátkanoLok kíséretében viszo
nozták Császka György szepesi püspök savniczi 
várkastélyában ama látogatási, melyet a püspök 
e hó 8-án tett a főherczegeknél Tátralüreden. A 
liatal főherczegek az egész napot a püspöknél töl
tötték s csak este felé utaztak vissza Tátra- 
füredre.

Milán szerb király augusztus végével ismét a 
fővárosba érkezik, s a margitszigeti fürdőt togja 
használni. József főherczeg elkészíttette kastélyának 
alaprajzát, s azt elküldie Milán királynak, hogy a 
helyiségek közül választhasson. A kastély átala
kítását már most megkezdték, a leosztás czélsze- 
rüsége végett.

Beatrice angol herczegnő közelebb tartja eskü
vőjét Battenberg Henri herczeggel, ki a királyné
tól nemcsak a fenség czimer, hanem a térdszalag- 
rendet is megkapja. Az esküvőre Eugénia császár
nét és a német nagykövetet is meghívták. A her- 
czegi arának több oldalról küldöttek ajándékot, 
igy East Cowes városa négy kötet klasszikus 
zenemüvei kedveskedett, a mely pompásan van 
kiállítva. Newport polgármestere a Stauntou-féle 
illusztrált Shakespeare diszkiadását nyújtotta át 
tölgyfa szekrényben, melyen a város czimere pom
pázik. Nyugati és keleti Cowesben az esküvő nap
ját ünnepnapnak tekintik. Számos adakozás történt 
már, hogy az esküvő napján a szegényebb sorsú 
öreg embeieket megvendégeljék, az iskolás gyer
mekek részére pedig teát készítsenek.

Andrássy Gyula gr. és neje érdél) i birtokukra 
utaztak; a kolozsvári pál) audvaron rokonai és 
Concha Győző egyetemi tanár fogadták Őket. A 
gróf neje BánlVy Bélánénál pihent meg, azután 
négyes fogaton kihajtatott a hesdáti vadászkas
télyba, hol több hetet fognak tölteni.

A bajor király évi czivillisztája 4,231.044 márka, 
vagyis az állam bruttó bevételének 2 százaléka. 
II. Miksa királynak f> százalékkal kevesebb czivil- 
lisztáia volt, s ebből évenkint fél milliót kellett 
adnia atyjának, mégis fényes udvartartása volt, 
sokat utazott, milliókat áldozott művészeti czélokra 
s ennek daczára 16 évi uralkodása után több 
milliót hagyott hátra. Utódjának pazar költekezései 
azonban teljesen tönkretették az eddigi rendezett 
viszonyokat, a színházakra, a Wagner operákra, 
a fantasztikus XIV. Lajos korabeli várak építé
sére kiadott milliók a ezivillisztét valósággal ki
merítették. A jelenlegi király sokkal többet költ, 
mint a mennyi jövédelme van. A München köze
lében épített Herrenschimsse nevű kastélya, melyet 
ezelőtt mintegy 12 évvel épített, több mint ö0 
millió forintba került, pedig a kastély még most 
sincs egészen felépítve. Lindhof és a még be nem 
fejezett Neuschwanstein kimondhatatlan összegeket 
emésztettek föl. A falkenfelsi kastély tervét most 
készítették el, a munkálatokat meg is kezdték s 
azok, a kik a terveket látták, azt állítják, hogy 
ez az uj palota még sokkal többe fog kerülni, 
mint az előbb említettek. Az épületek fentartása 
is oly óriási pénzbe kerül, hogy a kincstár nem 
bírhatja meg. Szóval, a bajor király nem ismeri 
a pénz értékét. A királyi szállítók, Kézművesek, 
gyárosok, mesteremberek kénytelened é\ okig vára
kozni, mig pénzükhöz jutnak. A király most már 
teljesen hitelre dolgozik. 1884-ben a királyi hite

lezők, a kézművesek, gyárosok stb. annyira boszan- 
kodtak, hogy nem tudtak pénzükhöz jutni, hogy 
már a nyilvános botránytól lehetett tartani. E furcsa 
dolgokat ugyanis az egész országban széltébeu- 
hosszában beszélik, s a király azon a ponton áll, 
hogy nem kap udvari szállítókat. Végre három 
müncheni bankkal 8 mil iónyi kölcsönt kötöttek. 
E 8 millió kölcsönből a hitelezőket kellett volna 
kifizetni, de ez csak részben történt. Sok mester
ember még ma se kapta meg pénzét, s a király i 
pénztár ma még nagyobb zavarban vau, mint a 
nyolez milliós kölcsön felvétele előtt.

Az olasz udvari körökben már most beszéd
tárgyát képezi, hogy a ílrandriui gróf legidősebb 
leányát, tehát Stefánia tróuörökösnő uuokahugát 
szemlelték ki olasz trónörökös nejéül. Az eljegy
zés csak négy év múlva íog végbemenni, mikor 
a herczeg huszadik, a herczegnő pedig tizen- 
nyolezadik évét betöltötte.

Wodianer Mór báró az ismert bankház tulajdo
nosa a főrendiháznak s a kereskedelmi téren kitÜDŐ 
szakember, meghalt. Hült tetemeit a p.-szandai 
családi síi boltban nagy részvét mellett belezték 
örök nyugalomba.

Salisbury lord, az angol miniszterelnök, egyik 
leggazdagabb nemese Angliának. Évi jövedelme 
két és fél millió forint, melyhez azonban hosszas 
per után jutott, melyet atyja ellen viselt, ki 
azonban a por folyama alatt elhalt. Idősebb 
fivére és apja halála előtt lord Salisbury nem 
épen fényes viszonyok közt élt. Hogy valami jö 
vedelemre tehessen szert, czikket irt hírlapok szá
mára. A politikán kívül kedvencz foglalkozása a 
vegyészet, a melyben meglehetősen tájékozott. A 
Salisburyek Őse sajkás volt a Tliemsen.

Stawenow lovag petroleumforrásokat kutatott 
fel Dályon-Uj falu határában Zsibó mellett. Az alap- 
munkálatok befejezése után hálaisteni tisztelet volt, 
melyen a környék értelmisége nagy számmal volt 
képviselve. Az ezután tartott diszlakomán Sztave- 
nov lovag a kirá yra mondott szép felköszöntőt.

EGYHÁZ.
Simor János bibornok herczeg-primás ötven 

éves áldozárságának jubiléumát készül megtilui 
Székesfehérvár városa, mely alkalomból a herczeg- 
primás életnagysága arczképét függesztik fel a 
városi tanácsteremben. A polgármester ezünneoélv

•  V

megtartásához a prímás beleegyezését kérte ki, ki 
ez ügybeu a polgármesterhez a következő levelet 
intézte: Nagyságos királyi tanácsos és polgár- 
mester ur! Múlt hó 26-án 5216. sz. a. a nemes 
város közönségének megbizásából hozzám intézett 
szives soraira válaszolva először is benső köszöne- 
temet fejezem ki amaz érzelmek tolmácsolásáért, 
melyeket jövő évben betöltendő ötven éves áldó- 
zárságom alkalmából a nemes város közönsége 
irányomban nyilvánosan tanúsítani szives volt. — 
A bizalom és szeretet e nyilvánulása hasonló 
érzelmeket költ fel bennem, igazabban alkalmat 
nyújt arra, hogy a szülővárosom iránt kezdettől 
fogva táplált vonzalom bennem megerősödjék s a 
szeretettel páiosult ragaszkodást ezennel szivem 
bensejéböl viszonozzam. He mindazért, mit nagy
ságod a nemes város közönsége nevében ez 
alkalommal is érdememül ró fel, a gondviselést 
illeti a hála; mert csupán és egyedül istennek 
köszönhetem hosszú életemet és azt, hogy határta
lan kegyelméből az emberiség lelki és némileg 

anyagi javainak gondozásával megbizattam s tőle 
e kötelesség teljesítésére módot, erőt és alkalmat 
nyertem. Ha tehát a nemes város szándoka az, 
hogy isten dicsőítésére, a szív és észnek a min
denhatóhoz való vezérlésére az isteni gondviselés 
irái ti háláin bizonyítására egyrészt nekem uyujtas-
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sók általa alkalom, másrészt p dig a jelen és utó 
kornak aclassék pé'cla az istenben, mint minden 
jónak és boldogságnak s igy a haza és szülőföld 
iránti szeretetnek tőforrásában való erős hitre, 
— nem lehet ellenvetésem, hogy a nemes város 
tanácstermében csekély személyem képmása el
helyeztessék. Meg nem szünök kérni istent, hogy 
áldja meg a t. város közönségét teljes áldásával: 
tegye azt családjaikban, egyéneikben, különbség 
nélkül boldoggá; virágoztassa fel a nemes várost 
erkölcsileg és anyagilag s erődtse meg a jólet, a 
hazaszeretet, íend és polgári erény élvezeteben és 
gyakorlásából. Fogadják még egy szer szives meg- 
emléat zésükért meleg köszönetemnek, állandó von
zalmamnak és jó akaratomnak igaz kifejezését és 
legyenek meggyőződve arról, hogy a inig isten 
éltet, a nemes város érdekeit a legélénkebb rész
véttel fogom íigyelrmmel kisérni. Fogadja nagy
ságod is kiváló tiszteletemnek és újított köszönő 
temnek nyilvánítását. Esztergom, 1885. július 11. 
hgprimás ÍSimor «János s. k.

A bibornok-vikárius a napokban szentelte tol 
Mons. De Merinót püspökké. A monsLnor egyk< r 
a san-doa ingói köztársaság elnöke volt. Az ünne
pélyes szertartáson jelen volt Coliin de Paradis 
is, a san domingói köztársaság vatikáni rend ki \ íiD 
követe.

A váczi egyházmegye legújabb körlevele közli a 
pápa brevéjét, melyet a római szemináriumban 
előadandó tudományokról bocsátott ki : t vábbá 
a párisi bibornok-érsekhez intézett pápai levelet 
és a kongregráczió concilii T rident ini határozatát, 
mely szerint az illető ordinárius beleegyezése nél
kül egyházi férfiaknak méltóságokat adományozni 
nem szabad.

A Győry Vilmos halála következtében megürese
dett ág. evang. magyar egyház lelkészi állomásá
nak betöltése, szeptember végén vagy október hó 
elején fog végbemenői. Eddig a következő jelöl
teket emlegetik : Zeleuka miskolezi, Lanko kecs 
keméti és Scholz budai lelkészeket és Korbély 
Géza mostani adminisztrátort.

Az alby-i és toursi érsekek levél utján közöl
ték a pápával, hogy hozzájárulnak a párisi bibor
nok érsekit z intő ett leve'ében foglalt elvekhez.

HADSEREG.
Rudolf trónörökös július lő-én szárnysegéde, 

Wohlgemuth korvett kapitány kíséretében a briteki 
táborba utazott és a íL gyalogezred fölött szemlét 
tartott, melynek végoztév-i visszatért Laxenburgba.

A polai hajóhadgyakorlatok ju iiis hó lő én be 
fejeztettek. A következő napon a regatta és ten
gerészek által rendezett ünnepély volt. A tengeré
szeti íőparancsuok napiparancsában ő felsége nevé
ben köszönetét és elismerését fejezi ki a hajóhad 
összes parancsnokainak, a tisztikarnak és a legény
ségnek a kitűnő szolgálatért. A tengerészeti főpa 
rancsnok törzskarival együtt elhagyta a központi 
kikötőt.

Az ausztria magyarországi nagy katonai had
gyakorlatokon a franczia hadsereg részéről jelen 
lesznek: Eay tábornok, a J í. gyalog fiőrezred pa
rancsnoka, l'Espée százados, a fi. dragottyos ezred
ből, a II. tüzérezred hói, de Salles ezredes, a bécsi 
f ran ez in nagykövetség első attachéja és Blanche 
százados, az említett nagykövetség második katonai 
attachéja.

A bodentavi ünnepélyt ülték meg e hó lí)-én
a Konstanczban állomásozó helyőrségek tisztikarai. 
Este három zenekarral Mainau szigetére mentek, 
hogy Vilmos császárnak bemutassák hódolatukat. 
Vilmos császár kocsin hajtatott végig az arczvonal 
előtt. Az itt állomásozó ezred ezredesének üdvözlő

beszédére, ki borral sz Igáit a császárnak, s ki
emelte, hogy ti Bodeiitaw-üniiep *iy je'entősége a 
bajtársi viszony ápolásában áll, a császár azt vála
szolta : «En is erre ürítem poharadat». Ezután a 
bádeni nagyh<TCzeg a német császár szöve:sége*éf, 
HZ osztrák magyar monarkia uralkodóját éltette.

A hadsereg köréből. Villecz Frigyes altábornagy’ , 
a 35. gyalog hadosztály parancsnoka, ez adásától 
f lmentetett és helyébe 11 i 1 lepráiult Antal vezér
őrnagy, a 40. gyalogdandár parancsnoka, egy ebire 
jelenlegi rangjával neveztetett ki a 35. gyalog had
osztály parancsnokává: — Wellenborni Fischer 
Károly vezérőrnagy, a lő. lov. dandár parancs
noka, hasonló minőségben a 10. gya . dandárhoz 
helyeztetett át és Weuso Ernő ezredes, ii II. sz. 
iilánns ezred parancsnoka, it 15. lov. dandár pa
rancsnokává neveztetett ki. — Kopetzky Ede fő- 
hadbíró, a legfelsőbb katonai törvényszék előadója 
irodaigaz tatévá és a katonai főtörvényszék elő
adójává, — (i laser-líechtenhort ezredes-hadbiró, a 
kát tini főtörvényszék előadója, ;t legfelsőbb ka- 
tonai törvényszék előadójává i eveztetott ki.

IRODALOM.

Az osztrák-magyar monarkia iiásban és kép
ben. E hó ifi-áti az említett munka igazgatótanácsa 
a trónörökös elnöklete alatt ülést tartott. Ennek 
folyamában a szerkesztők, Weibn és Jókai idő
adták jelentéseiket az irodalmi és művészeti mun
kák eíőhaladása tárgyában. Weilett kormánytaná
csos értesítést adott az újonnan felhívott munka
társak s az azokkal Salzburgban és Linzben tar
tott értekezés felől. «Jókai Mór ama szaktudósok 
neveit közölte a trónörökössel, kik a népismei 
rész kidolgozásával a Magyarországot lakó m n- 
den nemzetiségre való tekintettel megbizattak. 
Ezután megállapították a tervrajzot és az elsői 
közlemény megjelenésének határidejét: az elárusi- 
tás módozatai iránt is Bécsben és Budapesten 
egyezmény jött létre.

SZÍNHÁZ.
A dalszínház egyik kiváló énekesnője, Bar- 

tolucci kisasszony közelebb beadta lemondását és 
megválni készül operánktól. Ez elhatározásának 
oka az a fes-.es viszony, a mely közte és a dal
színház másik primadonnája, Turullá Emma k. íi. 
között már hosszabb idő óta létezik. Podmaniczky 
br. intendáns e lemondást minden észrevétel nélkül 
e’fogadra, a nélkül, hogy a nálunk mondhatni 
meg tonosodott művésznőt csak egy szóval tartoz
tatta volna. A sajtó egyhangúlag elitélte Pod- 
uianiczky ez eljárását s a színházi közönség osz
tozik a sajtó véleményében. Bartolucci tudvalevő eg 
nagy szorgalommal tanult magyarul, szerepeit 
magtárul énekelte, inig Turo’la csak is olaszul 
énekel. A sajt') és közönség tehát mólt in szólal 
fel a művésznő érdekében, ki nyelvtanulási szor
galma és szép éneke által a dalszínház kedvonoze 
lett, Kívánatos, hogy ez ügy kedvezően oldassék 
meg s a dalszínház I» rtoluccit visszanyerje.

Blaháné Luj/a asszony közelebb Hódmezővásár
helyen vendégszerepelt, a hol a művésznőt kitűnő 
fogadtatásban és lelkes ovácziókban részesítették.n
A színház mindennap zsúfolásig megtelt.

A nemzeti színház egyik legközelebbi újdon
sága Shakespeare Antonius és Cleopatra czimü 
tragédiája lesz, melyre már 4 év óta készül a 
nemzeti színház igazgatósága. Most végre a darab 
előadásra fog kerülni, s a szerepeket tegnap ki
osztották. A czimszerepe két Nagy Imre és Jászay 
Mári személyesítik.

A népszínház igazgatósága Makróczy «Jánostól, 
a «Becsület szegénye» népszínmű írójától «Fehér 
Anna» czimü történeti népszínművet fogadott el 
előadásra. A darab Mátyás király- idejében játszik 
s m ir az ősszel fényes kiállítással fog szilire 
kerülni.

MŰVÉSZÉT.
ő  felsége a király 1 Lekel Károly Antalnak «Az 

angol alsóház 1733 ban» czimü birtokában levő 
festmény-ét lady- Pagetnek, a Pécsben székelő angol 
nagy követ nejének ajándékozta, a «National Por
trait Called» számára. A kép, mely-eti kilenc/,von
hat egyén van ábrázolva, lő láb hosszú és II láb 
magas. A mű az angol alsóházat tünteti elő, a mint 
Pitt szónokol. Bourke állanritkár közelebb az angol 
alsóházban köszönetét fejezte ki a király iránt. 
«Meg vagyok győződve — úgymond — hogy az 
egész nemzet hálával adózik Fermiez Józse1' császár 
és király ő felségének kegyes és nagylelkű ado
mányáért és hogy az ország azt, mint a nemzeti 
gyűjtemény egyik becses és érdekes darabját, 
hálás köszönettel fogadja».

A képzőművészeti társulat Tisza Kálmán minis/ 
terel nőknek tiz éves jubileuma alkalmával disz- 
albumot fog átnyújtani, melyben a miniszterelnök 
életének nevezetesebb mozzanatai lesznek megörö
kítve eredeti aipiarellekben és olajfestményekben.

Az országos daláregyesület igazgató választ
mánya a Királyi-himnusz-pályázat ügyében azt a 
határozatot hozta, hogy a legközelebbi, Pécsett 
tartandó közgyűlésre kell hagyni a további lépések 
megtétele iránti intézkedést.

N Ő V  I L Á G.
Ö fensége József főherczeg leányai, Mária 0 >- 

rottya és Margit főheivzegnők egy- bársonypárnát 
és kis asztalkendőt ajándékoztak a Klotild szere- 
tetház és a Mária Dorothea egy letnek, mely az lkat 
kisorsoltatjfi. Az említett két ajándékdaiabot a 
fiatal főherczegnők sajatkezüleg liimezték s azok 
oly- ízléssel vannak kiállítva, hogy a műértő kő 
zíinség nem győzi a munkát eléggé dicsérni. Mind 
a két munka az Andrássy-ut 1.80. szánni házban 
van kiállítva, sok más tárggyal együtt, melyek 
fölötte érdekes gyűjteményt képeznek. Báró Atzél 
Béla két szobában rendezett ott kiállítást szőnye
gekből, kinai és japáni czikkek bői, vázákból, külön
böző porczellánokból és szekrényekből. E kiállítás 
központját azonban a főherczegnők által kiállított két 
hímzés képezi. A belépti jegy tiz krajezár, egy sorsjegy 
ára pedig ötven krajezár. Melegen ajánljuk a kiál 
litás megtekiiPósét a közönségnek, a mely ily 
nenn s s jótékonyczóllal van összekötve. Koszorús 
költőnk, Jókai Mór ékeshangu felhívást szerkesz
tett, a melyben kiemeli a két nomesszivü főher 
czegnő szivjóságát, a kik a szegényekről és árvtk- 
ról megemlékezve, saját munkájukkal euyhitik a 
nyomort és segítik elő azok jólétét s egyúttal 
felhívja a közönség figyelmét a kisorso’ásra. Óhajt
juk, hogy a sorsjátéknak oly gazdag eredménye 
legyen, mint a mily nemes volt a két ifjú főher* 
czegnő e szép tette, a mely nem szorul dicséretre.

Csak egy kézcsókot akart. A belga királyi csa
lád és Rudolf trónörökös nejével, Stefániával, ant
werpeni időzésük utolsó napján a kiállítás osztrák  

osztályát tisztelték meg látogatásukkal ; a tárlatba 
léptükkor a királynénak, Klementin herezognőnek 
és Stefánia trónörökösnének gyönyörű szép és
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meglehetősen terjedelmes virágbokrétákat nyújtot
tak át. A trónörökösné, hogy a bokrétát átvehesse, 
a legyezőjét a szomszédságában álló asztalra tette 
és szerencsésen ott is felejtette. Egy fiatal, szépen 
öltözött 10—12 éves leányka — Írja az Egyet. — 
ki a jelenetnek távoli szemlélője volt, az udvar 
távozása után oda rohant az asztalkához s ment a 
legyezővel a trónörökös-pár után és kecses n meg
hajtva magát, átadta nekik az elfelejtett jószágot. 
Rudolf trónörökös mosolyogva tekintett a sietéstől 
nekipirultg) ermekre és nevét kérdezte tőle. A leányka 
megmondta a nevét. A trónörökös erre kivett az 
erszényéből nehány aranyat és át akarta adni a 
gyermeknek. De ez ezt válaszoló «Köszönöm, fen
séges uram, nem vagyok rászorulva, a szülőim 
jómódnak». — «llát mivel háláljam meg előzé
kenységedet V» — kérdezte tőle a trónörökös. — 
A kis leányka néhány pillanatig gondolkodott; 
aztán Stefániára vetve tekintetét, azt válaszolta: 
«Engedje meg, hogy fenséges nejének kezeit meg
csókoljam, azét a nőét, kire mi belgák valamennyien 
oly büszkék vagyunk és kit fenséged elvitt tő
lünk». A körülállók meghatottan hallgatták a 
leányka megeredt ékesszólását, Stefánia szemeiben 
könny rezdült meg s a gyermekhez lehajolva, hom
lokon és ajkon csókolta.

Életmentő hölgy. Nemes tettnek voltak tanúi 
közelebb a Károlyi utczában járó kelők. Egv bér
kocsi egy játszadozó kis fiú leié vágtatott. —  A 
kocsis észrevevén a gyermeket, a lovakat fékezni 
akarta, de nem tudta: kiabálására azo ihan a gyer
mek mégis felugrott, de a helyett, hogy kitért 
volna, ijedségében egyenesen a lovak elé szaladt. 
Egy arra menő hőig)’, épen midőn a kis fiú már 
majdnem elgázoltatok, a lovak elé ugrott s léi 
kezével megragadta a kantárt, másik kezével pedig 
a gyermeket rántotta vissza a lovak patái alól. 
A fiúcska ugyan meg volt mentve, de a derék 
nő, a nagy izgatottság következtében ájul tan rogyott 
össze. Csakhamar azonban magához tért s folytat
hatta útját is. A derék hö'gy özv. 1 lollóssy Sámuelné,

a csanádmegyei föispánné, Lonovieh llollósy Kor
nélia asszony sógornéja.

A kalap-tü ellen. A hölgyek kalapjaikat rende
sen egy hosszú, fekete gombbal ellátott tűvel szok
ták fejükhöz erősíteni, mely legalább is 20 czenti 
méter hosszú. E divatban állandó veszély rejlik 
azokra nézve, a kik akár önkénytesen, akár nem, e 
hölgyek közelébe jönnek, mert könnyen megeshe- 
tik, hogy a tíí kiszúrja a közelükben elhaladó 
szemeit. Gyakran fordul elő, hogy gyermekek ke- 
serülik meg ezt a veszedelmes divatot, mely ellen 
azért nem lehet védekezni, mivel a tiit a csipke 
dudorok láthatatlanná tesz'k.

LÉDECZY SÁNDOR 
zongoragyáros

hatvani utcza 8. szám

Tartalom : Milán király. — Néhai Károlyi István 
gróf emléke, irta liolygó. — A nemesség képző
dése. 1. — Párisi szalon, irta Regmeczi P. János. 
Kivándorlás, irta K. E. —  Szépirodalom : Ábrándos 
dal, irta Inczédi László. —  A nyelv színező képes
sége, irta Reviczky Gyula. — Párisi séták és ké
pek, irta Neczpálli Justh Zsigmond. — Esküvő ló
háton, irta Erdélyi Gyula. — Közgazdaság : Taka
rékpénztári betétek és osztalékok, irta Kovács 
Elek — Sport. — Lótenyésztés és versenyek. — 
Vadászat és lövészet. —  Általános szemle. Udvar 
és arisztokraczia. — Egyház. — Hadsereg. — Iro
dalom. — Művészet. — — Színház. N*"világ.

Képek: Milán király. — Hegyi tündér. — A 
szerelmesek babonája. — Hegyi romok.

' « Avb %
ajánlja a mai vá'ogatott igényeknek meg
felelő és dúsan felszerelt zongoráit a n. 
é. közönség becses figyelmébe. Külföldi és 
saját gyártmányú hangverseny-, úgyszintén 
rövid u. n. stuz zongorák a legjobb mi
nőségben és jutányos áron kaphatók. Ja
vítások és ‘ hangolások elfogadtatnak és 
vidéki megrendelések a legrövidebb idő 
alatt pontosan teljesittetnek.
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Lapunk megjelenési idejet 10-ikére és
25-ikére azért tettük át, hogy a példa- k á rp itO S , d Í SZÍ t Ő éS b ü t Or g Vá r OS  
nyoknak a postai kezeles közben való el- r  ’ „ J O J

veszését megakadályozzuk. Budapesten,
Ha igen tisztelt előfizetőinknek egyes Ferencz-Jozsef-ter 6. sz.

példányok hiányzanak, szíveskedjenek erről a® E,,,<ipa stólWTal
kiadóhivatalunkat levelező lapon értesíteni és lánczhiddal szemközt.
s a reklamált számo'-at azonnal meg- Több száz szoba asztalos- és kárpitos-bútor
küldjük. folytonos készletben  van .

K épes árjegyzék ingyen.
Fióküzlet : KECSKEMÉTEN.
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ürmös-kivonata
Kapható :

g* Budapesten, IV. rostély-u. 5. .sz.

"  tea és finom siiteméuy-siitőilclien
az «arany perec^-nél

valamint az előbbkelő füszerárusoknáh
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H a szn á la ti u ta sítá s
a legjobb minőségű iirmös előállítására, mely 
minden időben elkészíthető és az egészségnek

igen hasznos.
Minthogy a Kgtöbb iirmöskészitok az édes anya

got musttal helyettesitik. úgy hogy az ily iirmös 
élvezésé fejfájást és más kellemetlen bajokat 
okoz, minden iirmös- barátnak és nagyobb ven
déglők tulajdono-ainak évek óta megjohbitott.

Ürmös kivonatomat
a legmelegebben ajánlhatom.

1 iteze vörös borra 4 lat törött ezukor és az 
Urmös-esseneziából I kávéskanállal, hölgyeknek 
1 lat czukorrnl töl>b vétetik.

Ez ii keverék

a legjobb és lcgcgeszscgcsciil) önnöst adja,
A ki egyszer essenczianiból készült ürmöst él

vezett, soha más ürmöst nem iszik.

Vendéglő-tulajdonosok, kik ürmöst akarnak 
készíteni, 8 Keze borra egy palaczk esseueziát 
és egy font törött ezukrot vegyenek bele, mely 
a legjobb ürmöst adja.

Essencziám évek hosszáig eltehető.
NB. Gyomor-elgyengülés, ro ẑ étvágykor és 

görcsöknél, 1 vagy két kauállal ezen essencziá- 
ból bevéve, a legjobb hatással van.

Legújabb időben ezen essencziámmal
a hideglelés ellen

kísérletek tétettek, és mint csodálatos jó gyógy
szer bebizonyult.

Utazóknak kik olyan vidéken utaznak, hol 
rósz bor vagy rósz viz létezik, ezen essencziám 
elkerülhet len szükséges

Egy falusi iskolában se hiányozzék ezen essen
cziám midőn rendesen a gyermekek betegségei 
romlott gyomortól erednek és 1 kávéskanállal 
ezen essene/,iámból beadva a gyermeken segítve 
van.

Minden nagyobb gyári és egyéb műhelyeknek 
essencziámat mint kellemes gyógyszert ajánl
hatom.

Essencziám egy házban se hiányozzék, külö
nösen falun, hol orvosi segély nem oly gyorsan 
található.

Egv palaczk ára használati utasítással
együtt 50 kr.

Legkisebb küldemény b palaczk.
Egy I it ez és palaczk ára 1 fit. 80 kr.
Egy 2 itezés palaczk ára I> fit. 50 kr.

(Utánozás végett 1)
Csak az az esszeuezia az én gyártmányom, hol a

palaczkon nevem he van öntve.
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Általános Magyar Municzipiális
Hitelintézet

VI. ker. Sugôr-ut 46. sz.

Angol-osztrák bank fiókja
IV. ker. Bécsi utcza 2.

Budapesti Bankegyesület 
Részvénytársaság

V. ker. Erzsébet-tér 18.

Egyesült budapesti fővárosi
takarékpénztár

k ö z p o n t i  o s z t á l y  
V. Dorottya-u. 4. 
budai osztály 

II. ker. Fő-utcza 2. 
Józsefvárost osztály 

VIII. ker. Kerepesi ut 69. sz.

Budapest III. ker. takarékpénztár
III. ker. Lajo3-utcza 221.

Budapesti Iparbank
V. József tér 9.

Első osztrák takarékpénztárral 
egyesült általános ellátási intézet

m agyarországi képviselősége
V. Dorottya u. 8.

Első viszonylagos takarék- és 
segélyszövetkezet

VII. Dohány-u. 3.
Kereskedelmi takarék- és 

hitelszövetkezet
V. Gizella-tér 2.

Kisbirtokosok országos földhitel-
intézete

IV. Károly-körut 10.

Központi ipartársulati h telintézet
IV. ker. Váczi-u. 8.

Lipót» takarék- és hitelegylet
VII. Király-u. 39.

Magyar általános hitelbank
V. Nádor-u. 12.

Magyar általános takarékpénztár
részvénytársaság

V. József-tér 8.
Magyar földhitelintézet

V. Bálvány u 7.
Magyar Jelzálog-hitelbank

V. Erzsébetté!- 9.
Magyar leszámítoló és pénzváltó

bank
V. Dorottya u. 8.

Magyar országos bank részvény-
társu'at

V. Nádor-ti. 9.
Magy. országos központi 

takarékpénztár
IV. Bécsi-u. 4.

Osztrák földhitelintézet
IV., Bécsi-u. 5.

Osztrák magyar bank
V., József-tér 2.

Pesti hazai első takarékpénztár
egyesület

V. , Egyetem-». 2.
Pesti magyar kereskedelmi bank

V M I Joro'tya-u. I,

«
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élet-

Adriai biztos tó társulat cs. kir.
szab.

IV. Váczi-u. 9. saját házában.

Anker
és járadékbiztosító társaság 

V., Gizella tér 6.

Assicurazioni Generali
biztositó intézet 
V., Dorottya-u. 10.

Azienda
osztr. franczia elemi és baleset-biztosító 

társaság magyarországi képviselősége
IV., Hajó-utcza 2.

Első magyar ált. biztosító társaság
Budapesten.

IV. , Vigadó tér 1. saját háza.

Foncière Pesti biztosító intézet
V , Sas-u. 10.

Gresham
életbizt. társaság magyarországi fiókja

V. , Ferencz-József tér 5. és 6.

Magya-franczia
biztositó részvénytársaság 

IV., Városház-tér I.

i  í  L I. ii ii í  í

Angol királynő
IV., Deák-Ferericz u. 1. sz.

Aranysas
IV. Ujvilág-u. 3. sz.

Grand Hôtel Hungária
IV. , Il id-utcza 1.

E r z s é b e t  k i r á l y n é
IV. , Egyetem utcza 5.

Európa szálloda
V., Ferencz-Józ-et tér 7.

Fehér hattyú
VII., Kerepesi-ut 4.

Fehér ló
VIII., Kerepesi-ut 15.

F r o h n e r  s z á l l o d a
V., Nádor-utcza 22.

I s t v á n  f ö h e r c z e g
V. , Akadémia-utcza 1.
L o n d o n  v a r o s a

Váczi-köiut VI., 65.
Magyar király

V. , Dorottya utcza 2.
N e m z e t i  s z á l l o d a

IV., Váczi-utcza 20.
Orient szálloda

VII. , Kerepesi-ut 42.
P a n n ó n i a  szá l l oda

VIII. , Kerepesi-ut 7.
Páris városa

VI. , Váczi-körut 25.
Széchényi szálloda

II., Lánczhid-u. 12.
T i g r i s  s z á l l o d a

V. , Nádor u. 5.
Vadászkürt szálloda

IV., Kis-liid-u. 5.

Batizfalvi Samu dr.
egyetemi magántanár 

VII. ker., Városligeti fasor.

Frank S. dr.
nyilv. tryermekgyógyintézető

VII., Király u. 41.

Vaskovics dr.
v i z g y ó g y i n t é z e t e  

I., Városmajor-u. 64.

•# 99 iM
i i.

Császárfürdö
Ili. Z'igmond-u. 3I

Diánafürdó
V., Ferencz-József-tér 3.

Gschwindt-féle fürdöintézet
V ili., Ülloi-ut.

Ráczfürdö
természetes forrás és gőzfürdő

1., Hadnagy u. 2. és 4.

Rudasfürdö
term észetes forrás fürdő

1., Rudasfürdő-tér 5. 6.

Lukácsfürdö
III. Zsigmond u. 31.

Margitszigeti fürdő
Margitsziget.

Sárosfiirdö
I., Gellért-rakpart 40.

••
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Ferencz-csatorna
g ő z v o n t a t á s i  v á l l a l a t  

V., Mária-Valéria u. 10.

Osztr. államvasut társulat
magyar vonalainak üzletvezotősége

VI., Teréz-Körut 50.

Első 03. kir. szab duna-gözhajózási
társaság

Forgalmi igazgatóság 
V., Rudolf rakpart saját ház.

Magyar északkeleti vasút
II., Dánczhid-u. 1.

Magyar kir. államvasutak
VI., Andrássy-ut 87.

Ballas irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapesten. (Kecskemétï-utcza 6. szám.)




